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Loi c r é a n t  le se rv ice  

p ro v in c ia l  d 'h y g iè n e

1. La présente loi peut être citée sous 
le titre de Loi de l’hygiène publique de 
Québec. S.R. 1925, c. 186, a. 1.

SECTION I

Dispositions déclaratoires et 
interprétatives

2 .  Les mots suivants, chaque fois qu’ils 
se rencontrent dans la présente loi ou dans 
les règlements faits sous son empire, ont 
la signification qui leur est ci-après attri­
buée :

1° Le mot “ministre” désigne le mi­
nistre de la santé;

2° Les mots “inspecteur en chef” dési­
gnent l’inspecteur en chef du service pro­
vincial d’hygiène;

3° Le mot “secrétaire” désigne le se­
crétaire du service provincial d’hygiène;

4° Les mots “autorité sanitaire munici­
pale” désignent: a) le conseil municipal, 
ou b) le bureau d’hygiène constitué dans 
une municipalité, soit en vertu de la pré­
sente loi, de la charte de la municipalité, 
du Code municipal ou de la Loi des cités 
et villes, (chap. 233), qu’il soit connu sous 
le nom de comité de santé, bureau de 
santé, conseil local d’hygiène, bureau d’hy­
giène ou département d’hygiène, et auquel 
le conseil municipal a délégué les pouvoirs 
qui lui sont conférés par la présente loi ou 
les règlements faits en vertu de ses dispo­
sitions ;

5° Les mots “ officier exécutif” dési­
gnent la personne à laquelle est attribué, 
par le conseil municipal, et, en l’absence

C H A P T E R  183

An Act re s p e c t in g  th e  P rovincia l  

B u rea u  o f  H ea lth

1 . This act may be cited as the Que­
bec Public Health Act. R. S. 1925, c. 186, 
s. 1.

Division I

Declaratory and interpretative 
provisions

2 .  The following words, whenever used 
in this act or in any regulation made under 
its authority, shall have the following 
meanings:

1. The word “Minister” means the Mi­
nister of Health ;

2. The words: “ Inspector-in-Chief” 
mean the Inspector in Chief of the Provin­
cial Bureau of Health ;

3. The word: “Secretary” means the se­
cretary of the Provincial Bureau of Health ;

4. The words “municipal sanitary autho­
rity” mean: (a) the municipal council, or 
(b) any board of health constituted in a 
municiality, either under this act, the charter 
of the municipality, the Municipal Code, 
or the Cities and Towns Act (Chap. 233), 
whether known under the name of health 
committee, board of health, local board of 
health, health board or department, and to 
which the municipal council has delegated 
the powers vested in it by this act or by the 
regulations made thereunder” ;

5. The words “executive officer” mean 
the person upon whom the duty of car­
rying out the decisions of the sanitary au-
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de l’initiative municipale, par la présente 
loi, le devoir d’exécuter les décisions de 
l’autorité sanitaire municipale;

6° Le mot “municipalité” désigne les 
clés, villes, villages et autres municipalités 
régis par charte spéciale, ou par la Loi 
des cités et villes (chap. 233), ou par le 
Code municipal ;

7° Les mots “porteurs de germes” dési­
gnent une personne qui, sans présenter les 
symptômes d’une maladie contagieuse, por­
te elle-même et peut disséminer l’agent 
causal de cette maladie. S.R. 1925, c. 186,
a. 2; 18 Geo. V, c 68, a, 1 ; 24 Geo. V, 
c. 58, a. 1 ; 3 Geo. VI, c. 81, a. 1 ; 5 Geo. 
VI, c. 22, a. 16.

SECTION II 

D u service provincial d’hygiène

§ 1. —  De l’organisation du service 
provincial d’hygiène

3 . Il est établi un service provincial 
d’hygiène qui est chargé, sous l’autorité 
du ministre, de l’application des disposi­
tions de la présente loi. S.R. 1925, c. 186,
a. 3; 5 Geo. VI, c. 22, a. 16.

thority is imposed by the municipal council, 
and, in the absence of municipal initiative, 
by this act ;

6. The word “municipality” means any 
city, town, village or other municipality 
governed by special charter, by the Cities 
and Towns Act (Chap. 233), or by the 
Municipal Code;

7. The expression “germ-carrier” means 
any persons who. showing no symptoms of 
a contagious disease, carries in his person 
and may spread the causative agent of 
such disease. R. S. 1925, c. 186, s. 2 ; 18 
Geo. V, c. 68, s. 1 ; 24 Geo. V, c. 58, s. 1 ; 
Geo. VI, 81, s. 1 ; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

DIVISIO N II

Provincial Bureau o f Health

§ 1.— Organization of the 
Bureau

3. A Provincial Bureau of Health is 
established, under the authority of the Mi­
nister, charged with the application of the 
provisions of this act. R. S. 1925, c. 186, 
s. 3; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

§ 2. — Des officiers et employés du 
service provincial d’hygiène

4 . Le lieutenant-gouverneur en conseil 
nomme un inspecteur en chef et un secré­
taire. S.R . 1925, c. 186, a. 4; 5 Geo. VI, 
c. 22, a. 16.

5 . Ces officiers reçoivent respectivement 
le traitement annuel fixé conformément aux 
dispositions de la Loi du service civil (chap. 
11) ou de la Loi du service civil extérieur 
(chap. 12), suivant le cas. S. R. 1925, c. 
186, a. 5; 16 Geo. V, c. 14, a. 55.

6. Le lieutenant-gouverneur en conseil 
nomme également des analystes, un ingé­
nieur sanitaire, un compilateur de la sta­
tistique, des sous-inspecteurs, des officiers 
médicaux des unités sanitaires de comtés et 
les autres officiers nécessaires. Ces officiers 
reçoivent, pour leur services, la rémunéra-

§ 2.— Officers and Employees 
of Bureau

4 . The Lieutenant-Governor in Council 
shall appoint an Inspector-in-Chief and a 
Secretary. R.S. 1925, c. 186, s. 4 ; 5 Geo. 
VI, c. 22, s. 16.

5 . Such officers shall respectively re­
ceive the annual salary fixed in accordance 
with the provisions of the Civil Service 
Act (Chap. 11), or of the Outside Service 
Act (Chap. 12), as the case may be. R. S. 
1925, c. 186, s. 5; 16 Geo. V, c. 14, s.

6 . The Lieutenant-Governor in Council 
shall also appoint analysts, a sanitary en­
gineer, a statitician, inspectors, medical of­
ficers for county health units and the other 
necessary officers. Such officers shall recei­
ve the remuneration fixed by the Lieute­
nant-Governor in Council, in accordance
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tion, fixée par le lieutenant-gouverneur en 
conseil suivant les dispositions de la Loi 
du service extérieur (chap. 12).

En cas d’absence temporaire d’un offi­
cier, le ministre nomme une personne pour 
le remplacer pendant son absence. S. R. 
1925, c. 186, a. 6; 16 Geo. V, c. 14, a. 
56; 18 Geo. V, c. 68, a. 2; Geo. VI, c. 
22, a. 16.

7 . Le ministre exerce son autorité sur 
les officiers du service provincial d’hy­
giène, sur les conseils municipaux et les 
autorités sanitaires municipales. S. R. 1925, 
c. 186, a. 7 ; 3 Geo. VI, c. 81, a. 1 ; 5 
Geo. VI, c. 22, a. 16.

8. Le ministre est chargé, de la mise à 
exécution des dispositions de la présente 
loi et spécialement, par lui-même ou par 
l’entremise des officiers du service provin­
cial d’hygiène:

1° D’étudier les statistiques médicales, 
ainsi que celles relatives au mouvement de 
la population de la province, et de s’ap­
pliquer à faire servir, au profit de l’hygiè­
ne publique, l’ensemble des données re­
cueillies sur la mortalité et sur les causes 
et la propagation des différentes maladies ;

2° De faire faire, par les officiers du 
service provincial d’hygiène ou, par l’en­
tremise des conseils municipaux ou de leurs 
bureaux d’hygiène, des perquisitions sani­
taires et des enquêtes sur l’existence et 
sur les causes des maladies et surtout des 
épidémies, sur les causes de la mortalité 
et sur l’effet que peuvent avoir, sur la santé 
du peuple, les emplois, les conditions, les 
habitudes et autres circonstances, et en gé­
néral, sur tout ce qui peut intéresser l’hy­
giène publique ;

3° De surveiller la formation des bu­
reaux d’hygiène dans les municipalités; de 
tenir un registre de ces bureaux et des noms 
de leurs membres ; de s’enquérir des me­
sures que prennent les conseils municipaux 
ou leurs bureaux d’hygiène pour restrein­
dre la propagation de toute maladie dan­
gereuse, contagieuse ou infectieuse, ou pour 
faire disparaître toutes conditions non hy­
giéniques, en vertu des pouvoirs conférés 
à ces conseils municipaux ou à ces bureaux 
d’hygiène, soit par toute loi concernant la 
santé publique, soit par le Code municipal,

with the provisions of the Outside Service 
Act (Chap. 12).

In case of the temporary absence of 
any officer, the Minister shall appoint a 
person to replace him during his absence. 
R. S. 1925, c. 186, s. 6; 16 Geo. V, c. 14, 
s. 56; 18 Geo. V, c. 68, s, 2 ; 5 Geo. VI, 
c. 22, s. 16.

7 . The Minister shall exercise authority 
over the officers of the Provincial Bureau 
of Health, over municipal councils and the 
municipal sanitary authorities. R. R. 1925, 
c. 186, s. 7 ; 3 Geo. VI, c. 81, s. 1 ; 5 Geo. 
VI, c. 22, s. 16.

8. The Minister shall carry out the pro­
visions of this act, and especially, either 
himself or through the officers of the Pro­
vincial Bureau of Health, shall,—

1. Make a study of the medical statis­
tics and vital statistics of the Province, and 
endeavor to apply for the benefit of public 
health all the facts collected respecting mor­
tality and the causes and spread of disea­
se;

2. Cause to be made by the officers of 
the Provincial Bureau of Health or through 
the municipal councils or their boards of 
health, sanitary investigations and inquiries 
into the existence and causes of disease and 
especially of epidemics, into the causes of 
death, and the effect which the employ­
ment, conditions, habits and other cir­
cumstances of the people may have upon 
their health, and, in general, upon every­
thing that may concern the public health ;

3. Superintend the formation of local 
boards of health in municipalities ; keep a 
register of such local boards and of the 
names of their members ; inquire into the 
measures which are being taken by munici­
pal councils or their local boards of health 
for checking any dangerous, contagious or 
infectious disease, or for the removal of un­
sanitary conditions, in virtue of the powers 
conferred upon such municipal councils, or 
their local boards of health, by any public 
health act, or by the Municipal Code, or 
by special charter, or by the Cities and
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soit par une charte spéciale, soit par la 
Loi des cités et villes (chap. 233), soit enfin 
par tout règlement provincial d’hygiène; et 
dans l’intérêt de la santé publique, d’obli­
ger les conseils municipaux de se prévaloir 
de tels de leurs pouvoirs qu’il croit néces­
saire d’appliquer selon l’urgence des cas;

4° De donner, lorsqu’il en est requis ou 
qu’il le croit à propos, aux autres fonction­
naires du gouvernement, aux conseils mu­
nicipaux et à leurs bureaux d’hygiène et 
officiers, des instructions au sujet de la 
santé et de la salubrité publique et des me­
sures à prendre pour les protéger;

5° De faire distribuer, surtout à l’époque 
où une maladie épidémique, endémique ou 
contagieuse sévit dans quelque endroit de 
la province, au public, par le moyen de la 
presse, et aux bureaux d’hygiène, officiers 
sanitaires, conseils municipaux, écoles pu­
bliques, ainsi qu’au clergé, par le moyen de 
circulaires ou de toute autre façon jugée 
avantageuse, des écrits sur l’hygiène et des 
renseignements pratiques sur la manière 
dont se propagent les maladies contagieuses 
et infectieuses, ainsi que sur les moyens 
de les prévenir et de les enrayer;

6° D’organiser, lorsqu’il en est requis 
ou qu’il le juge à propos, des districts 
sanitaires de comtés ou de groupes de 
municipalités, et d’affecter à la création 
et au maintien de telles organisations, les 
fonds nécessaires qui sont mis à sa dispo­
sition par la Législature, par les conseils 
desdits comtés ou desdits groupes de muni­
cipalités, lesquels sont, en vertu du présent 
paragraphe, autorisés à le faire par simple 
résolution, et par certains corps indépen­
dants désireux de promouvoir l’hygiène 
dans la province;

7° De contrôler et de surveiller, par l’en­
tremise d’inspecteurs nommés à cet effet, 
les conditions sanitaires dans les chantiers 
de coupe de bois et dans les campements 
de mineurs et de personnes employées aux 
travaux de voirie, et dans les scieries et 
autrs industries similaires dans la province.
S. R. 1925, c. 186, a. 8; 16 Geo. V, c. 
54, a. 1 ; 18 Geo. V, c. 68, a. 3; 24 Geo. 
V, c. 58, a. 2; 5 Geo. VI, c. 22, a. 16.

9 . Lorsque la chose est jugée nécessai­
re, le ministre peut envoyer le secrétaire, 
l’inspecteur en chef ou un ou plusieurs des 
officiers du service provincial d’hygiène en

Towns Act (Chap. 233), or by any provin­
cial health regulation and, in the interest 
of public health, compel municipal councils 
to exercise and enforce such of their powers 
as, in his opinion, the urgency of the case 
demands ;

4. Instruct, when required or when he 
deems it expedient, the officers of the 
Government and municipal councils and 
their local boards of health and officers, 
respecting public health and sanitation, and 
upon the measures to be taken to protect 
them;

5. Cause to be distributed to the public, 
and especially when any epidemic, ende­
mic or contagious disease is prevalent in any 
part of the Province, by means of the press, 
and to local boards of health, health officers, 
municipal councils, public schools and the 
clergy, by means of circulars, or in any 
other way deemed advisable, writings upon 
hygiene and practical information on the 
spread of contagious and infectious diseases, 
and also on the means of preventing and 
checking the same;

6. Organize, whenever so required or 
he deems expedient, health districts of 
counties or of groups of municipalities, and 
set apart, for the creation and maintenance 
of such organizations, the necessary funds 
placed at his disposal by the Legislature, 
by the councils of such counties or such 
groups of municipalities, which are, by this 
paragraph, authorized so to by mere reso­
lution, and by certain independent bodies 
desirous of promoting health in the Provin­
ce;

7. Control and supervise, by inspectors 
appointed for the purpose, the sanitary con­
ditions in lumbering and mining camps and 
in camps of persons engaged in road-work 
and in sawmills and other similiar indus­
tries in the Province. R. S. 1925, c. 186, 
s. 8; 16 Geo. V. c. 54 s. 1; 18 Geo. V, 
c. 68, s. 3; 24 Geo. V, c. 58, s. 2; 5 Geo. 
VI, s. 22, s. 16.

9 . When deemed necessary, the Minister 
may send the Secretary, the Inspector-in- 
Chief, or one or more of the officers of the 
Provincial Bureau of Health, to any place
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tout endroit de la province, pour s’enquérir 
des causes de toute maladie spéciale, épidé­
mique, endémique ou contagieuse, ou des 
causes de la mortalité ou de tout autre 
fait ou condition réputés préjudiciables à 
la santé publique S. R. 1925, c. 186, a. 9 
(partie); 5 Geo. VI, c. 22, a. 16.

10. Cette enquête peut se faire par dé­
positions sous serment ou de tout autre ma­
nière que le comité d’enquête, le secré­
taire ou l’inspecteur en chef juge nécessai­
re ; et, dans le cas d’une enquête sous 
serment, le secrétaire, l’inspecteur en chef 
ou tout autre officier du service provincial 
d’hygiène présent à l’enquête peut faire 
prêter le serment. S. R. 1925, c. 786, a. 9 
(partie); 5 Geo. VI, c. 22, a. 16.

1 1 . Ces enquêteurs peuvent forcer de 
comparaître devant eux les témoins qu’ils 
jugent à propos, en les assignant de la 
manière voulue par le Code de procédure 
civile, et, lorsqu’ils refusent de comparaî­
tre ou de répondre, les punir en la manière 
prescrite par ce code. S. R. 1925, c. 186, 
a. 9 (partie); 5 Geo. VI, c. 22, a. 16.

12. En sus des devoirs qui lui sont 
assignés par les articles précédents, le mi­
nistre remplit tous autres devroirs qui lui 
sont prescrits par la présente loi ou par 
le lieutenant-gouverneur en conseil. S. R. 
1925, c. 186, a. 10; 5 Geo. VI, c. 22, a. 
16.

13. L ’inspecteur en chef a le contrôle 
général de l’inspection sanitaire dans la 
province et il exerce les fonctions que lui 
délègue le ministre pour l’exécution des 
mesures prescrites par la présente loi et 
par les règlements sanitaires S. R. 1925, c. 
186, a. 11 ; 5 Geo. VI, c. 22, a. 16.

1 4 . Le secrétaire doit tenir son bureau 
à l’endroit qui lui est assigné par le lieute­
nant-gouverneur en conseil, et il remplit les 
devoirs qui lui sont imposés par la pré­
sente loi ou qui lui sont prescrits par le 
ministre.

Il doit tenir un registre des décisions et 
ordonnances du ministre et, autant que 
possible, se mettre en rapport avec les con­
seils ou bureau d’hygiène fédéraux ou 
étrangers, les officiers sanitaires, les con-

in the Province to inquire into the causes 
of any particular epidemic, endemic or con­
tagious disease, or into the causes of mortal­
ity, or into any other fact or condition 
considered prejudicial to the health of the 
public. R. S. 1925, c. 186, s. 9 (part); 5 
Geo. VI, c. 22, s. 16.

1 0 . Such inquiry may be made by sworn 
depositions or in any other manner which 
the investigating committee, the Secretary, 
or the Inspector-in-Chief deems necessary; 
and in the case of an inquiry under oath, 
the Secretary or the Inspector-in-Chief, or 
any officer of the Provincial Bureau of 
Health present may administer such oath. 
R. S. 1925, c. 186, s. 9 (part); 5 Geo. VI, 
c. 22, s. 16.

1 1 . The persons holding such inquiry 
may compel such witnesses as they re­
quire to appear before them, by sum­
moning them in the manner prescribed by 
the Code of Civil Procedure, and, in the 
event of refusal to appear or to  answer, 
may punish them in the manner prescribed 
by such Code. R. S. 1925, c. 186, s. 9 
(part); 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

12. Besides the duties which are assi­
gned to him under the foregoing section, 
the Minister shall perform any other duty 
prescribed by this act or by the Lieutenant- 
Governor in Council. R. S. 1925, c. 186, 
s. 10; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

13. The Inspector-in-Chief shall have 
a general control of sanitary inspection in 
the Province, and shall perform the duties 
which the Minister may delegate to him 
for the accomplishment of the measures 
required by this act and by any sanitary re­
gulation or by-law. R. S. 1925, c. 186, s. 
11; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

14. The Secretary shall have his office in 
the place assigned to him by the Lieute­
nant-Governor in Council, and perform the 
duties imposed upon him by this act or 
prescribed by the Minister.

He shall keep a register of the decisions 
and orders of the Minister and, as far as 
possible, place himself in communication 
with boards of health, federal or foreign, 
health officers, municipal councils and other
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sells municipaux et les autres corps publics, 
dans le but de recueillir et de répandre 
des notions utiles sur l’hygiène publique.

Il doit aussi tenir un registre dans lequel 
il entre les déclarations des cas de mala­
dies contagieuses, provenant de chaque mu­
nicipalité.

Il prépare le rapport annuel sur les 
statistiques médicales, ainsi que sur celles 
relatives au mouvement de la population 
de la province, et remplit tous les autres 
devoirs et fonctions que peut lui assigner le 
ministre.

Il signe, quand il en est requis par 
l’autorité compétente, tous avis, documents 
et procédures nécesaires pour mettre à exé­
cution les décisions du ministre. S. R. 1925, 
c. 186, a. 12; 3 Geo. VI, c. 81, a. 1; 5 
Geo. VI, c. 22, a. 16.

15 . Le ministre, le secrétaire, ainsi que 
l’inspecteur en chef, sont autorisés à faire 
prêter et recevoir tout serment prévu ou 
exigé par la présente loi ou par un règle­
ment sanitaire, ainsi que par la Loi des 
inhumations et exhumations (chap. 316). 
S. R. 1925, c. 186, a. 13; 5 Geo. VI, c. 
22, a. 16.

§3 . — Des règlements du lieutenant- 
gouverneur en conseil

16. Le lieutenant-gouverneur en conseil, 
sur recommandation du ministre, et no­
nobstant toute disposition législative in­
compatible avec le présent article, peut 
faire des règlements pour les objets sui­
vants:

1° Assurer la bonne condition sanitaire 
des établissements éducationnels, ateliers, 
hôpitaux, asiles d’aliénés, établissements de 
campements industriels et autres, et déter­
miner les conditions de salubrité des salons 
de coiffure, boutiques de barbiers et autres 
établissements similaires ;

2° Prévenir la pollution des lacs, riviè­
res, cours d’eau, puits, réservoirs et sources 
quelconques d’approvisionnement d’eau et 
en assurer l’assainissement, et réglementer 
la récolte et l’emmagasinement de la glace;

3° Prévenir et faire disparaître les con­
ditions non hygiéniques et les causes d’in­
salubrité ou de maladie;

4° Déterminer la manière de construire 
et d’entretenir les égouts publics et privés, 
drains, lieux d’aisance et puisards;

public bodies, with a view of collecting and 
spreading useful ideas upon public health.

He shall also keep a register in which he 
shall enter notification from municipalitities 
respecting cases of contagious disease.

He shall prepare the annual report upon 
the medical and vital statistics of the Pro­
vince and perform all other duties and 
functions assigned to him by the Minister.

He shall sign, when required by compe­
tent authority so to do, all notices, docu­
ments and proceeding required to carry 
out the decisions of the Minister. R. S. 
1925, c. 186, s. 12; 3 Geo. VI, c. 81, s. 
1; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

15. The Minister, the Secretary or the 
Inspectors-in-Chief, may each tender and 
administer any oath provided for or re­
quired by this act or by any sanitary re­
gulation, as well as by the Burial Act (Chap. 
316). R. S. 1925, c. 186, s. 13; 5 Geo. 
VI, c. 22, s. 16.

§ 3.— Regulations of the Lieutenant- 
Governor on Council

16. The Lieutenant-Governor in Coun­
cil, upon the recommendation of the Mi­
nister and notwithstanding any legislative 
provision incompatible with this section, 
may make regulations for the following 
purposes :

1. To insure the good sanitary condition 
of educational institutions, work-shops, hos­
pitals, asylums for the insane, charitable 
institutions, barracks, prisons and asylums, 
industrial and other camps, and determine 
the sanitary conditions of hairdressing par­
lours, barbers’ shops and other similar es­
tablishments ;

2. To prevent the pollution of lakes, 
rivers, water-courses, wells, reservoirs and 
other sources of water supply, and to insu­
re their sanitary condition, and to regulate 
the cutting and storing of ice;

3. To prevent and abate all nuisances 
and causes of unhealthiness or diseases;

4. To regulate the manner of construc­
ting public and private sewers, drains, wa­
ter-closets, privies, and cesspools;
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5° Déterminer les conditions de salubri­
té des maisons, laiteries, vacheries, locaux 
où l’on vend le lait, beurreries, fromageries, 
abattoirs, écuries, étables, renardières do­
mestiques, porcheries et cours, et en assu­
rer l’assainissement;

6° Assurer la salubrité des plages, des 
piscines, des endroits de villégiature et 
camps de touristes;

6°a Déterminer les conditions de salu­
brité des établissements où se fait l’em­
baumement ou la préparation d’un cadavre 
humain pour être exposé à domicile ou 
dans un salon mortuaire;

6°b Réglementer l’embaumement des 
cadavres humains et obliger toute person­
ne agissant comme embaumeur d’obtenir 
à cette fin, un permis du département de 
la santé; aucun paiement n’est exigible 
pour un tel permis; 2 - 3  Eliz. II c. 53,
a. 1.

7° Prévenir et contrôler les maladies 
contagieuses, en particulier les maladies 
vénériennes ;

8° Pourvoir à des mesures spéciales et 
d ’urgence, lorsque la province ou une partie 
de la province paraît menacés d’une mala­
die épidémique, endémique ou contagieuse;

9° Déterminer la manière dont il peut 
être disposé des cadavres d’animaux, ma­
tières de vidange et de rebut, immondices 
et fumiers, ainsi que la manière dont se­
ront entretenus les dépotoirs;

10° Déterminer la manière de construire 
et d’entretenir les abattoirs, les locaux où 
l’on prépare ou emmagasine des denrées 
alimentaires, ainsi que les établissements 
non visés par la Loi des établissements 
industriels (chap. 175), et en améliorer les 
conditions sanitaires;

11° Pourvoir à la vaccination antivario­
lique dans les établissements scolaires, pré­
venir autant que possible les maladies épi­
démiques, endémiques et contagieuses des 
hommes et des animaux; R 1925, c. 186, a. 
20 ; 18 Geo. V, c. 68, a. 4 ; 3 Geo. VI, c. 
81, a. 2.

12° Assurer la salubrité des aliments 
destinés à la consommation humaine dans 
cette province et de tout produit entrant 
dans la composition de ces aliments;

13° Adopter des mesures pour que la 
production, la manipulation, la conserva-

5. To regulate the sanitary condition of 
houses, dairies, cow-sheds, places where 
milk is sold, butter factories, cheese fac­
tories, slaughter-houses, stables, private fox- 
pens, pig-sties and yards,and insure the sa­
nitary condition thereof;

6. To assure the sanitary condition of 
beaches, swimming pools, country resorts 
and tourists’ camps ;

6a To regulate the sanitary condition of 
establishment where human corpses are em­
balmed or prepared for exposure in the ho­
me or at a funeral parlor;

6b To regulate the embalming of human 
corpses and to require all personnes acting 
as embalmers to obtain, for such purpose 
a permit from the Department of Health; 
no payment shall be exigible for such per­
m it; 2 - 3 ,  Eliz. II, c. 53, s. 1.

7. To prevent and check contagious di­
seases, especially venereal diseases;

8. To provide for special and urgent 
measures, whenever the Province or a part 
of the Province seems to be threatened by 
any epidemic, endemic or contagious di­
seases ;

9. To regulate the manner of disposing 
of carcasses of animals, garbage and refuse, 
filth and manure, as well as the keeping 
of dumping-grounds ;

10. To determine the manner of building 
and keeping slaugther-houses, places where 
food products are prepared or stored, as 
well as establishments which are not pro­
vided for by the Industrial Establishments 
Act (Chap. 175), and to improve their sa­
nitary condition;

11. To provide for smallpox vaccination 
in school establishments, and prevent as 
far as possible epidemic, endemic and con­
tagious diseases of men and animals; R.S. 
1925, c. 186, s. 20; 18 Geo. V, c. 68, s. 
4 ; 3 Geo. VI, c. 81, s. 2.

12. To assure the sanitary condition of 
foods, destined for human consumption in 
this Province and of any product included 
in the composition of such foods ;

13. To adopt measures so that the pro­
duction, handling, preserving and distribu-
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tion et la distribution de ces aliments ou 
produits se fassent selon des méthodes 
hygiéniques ;

14° Empêcher la vente de tout aliment 
ne rencontrant pas les conditions sanitaires 
et hygiéniques spécifiées par les règlements 
ou paraissant malsain et en disposer de 
manière à protéger la santé publique ;

15° Déterminer les conditions de salu­
brité des établissements où l’on produit, 
manufacture, manipule ou conserve des ali­
ments ou des produits qui entrent dans 
leur préparation ;

16° Adopter toute autre mesure qu’il 
considère propre à favoriser la salubrité 
des aliments destinés à la consommation 
humaine. 15-16 Geo. VI, c. 46.

1 7 . Le lieutenant-gouverneur en conseil 
peut décréter par règlement que toute in­
fraction à un de ses règlements sera punie 
d’une amende n’excédant pas vingt dollars 
et d’une amende additionnelle n’excédant 
pas vingt dollars par jour, pour chaque 
jour, en sus de deux, durant lesquels l’in­
fraction se continue. S. R. 1925, c. 186, 
a. 21.

18. Les règlements du lieutenant-gouver­
neur en conseil entrent en vigueur quinze 
jours après qu’ils ont été publiés dans 
la Gazette officielle de Québec.

Cependant, dans les cas d’urgence, le 
lieutenant-gouverneur en conseil peut dé­
créter qu’un règlement entrera en vigueur 
avant l’expiration de ce délai de quinze 
jours. Dans ce cas, le règlement doit être 
publié, avec toute la diligence possible, 
dans la Gazette officielle de Québec, et 
mention doit être faite de la date de sa 
mise en vigueur. S. R. 1925, c. 186, a. 22.

19. Lorsque les règlements sanitaires 
municipaux sont contraires à ceux du lieu­
tenant-gouverneur en conseil, ces derniers 
seuls sont en vigueur. S. R. 1925, c. 186, a.
23.

20. Si le mode de faire une choSe pres­
crite par le règlement municipal est, dans 
l’opinion du lieutenant-gouverneur en con­
seil, aussi efficace que celui ordonné, par 
le règlement du lieutenant-gouverneur en 
conseil, le règlement municipal conserve 
toute son autorité. S. R. 1925, c. 186, a.
24.

tion of such food or products be done by 
sanitary methods ;

14. To prevent the sale of any food which 
does not meet the conditions of sanitation 
and health specified by the regulations or 
which appears to be unsanitary and to dis­
pose of the same in such manner as to pro­
tect public health ;

15. To regulate the sanitary condition 
of establishments where foods or products 
entering into their preparation are produced, 
manufactured, handled or preserved;

16. To adopt any other measure which 
he deems expedient to promote the sanitary 
condition of foods destined for human 
consumption. 15-16 Geo. VI, c. 46.

17. The Lieutenant-Governor in Coun­
cil may, by regulation, enact that every in­
fringement of any of such regulations shall 
be punished by a fine of not more than 
twenty dollars, and by an additional fine of 
not more than twenty dollars per day for 
each day above two, during which such 
infringement continues. R. S. 1925, c. 186, 
s. 21.

18. Every such regulation of the Lieu­
tenant-Governor in Council shall come into 
force fifteen days after its publication in the 
Quebec Official Gazette.

In cases of urgency, however, the Lieu­
tenant-Governor in Council may enact that 
a regulation shall come into force before 
the expiration of such delay of fifteen days. 
In such case, the regulation shall be pu­
blished with all due diligence, in the Quebec 
Official Gazette, and mention shall be made 
of the date of the coming into force thereof. 
R. S. 1925, c. 186, s. 22.

19. When any municipal sanitary by­
law is contrary to the regulations of the 
Lieutenant-Governor in Council, the latter 
alone shall remain in force. R. S. 1925, 
c. 186, s. 23.

20. If the manner of doing anything 
prescribed by any municipal by-law is, in 
the opinion of the Lieutenant-Governor in 
Council, as efficent as that ordered by the 
regulation of the Lieutenant-Governor in 
Council, the municipal by-law shall remain 
in force. R. S. 1925, c. 186, s. 24.
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21. Tout règlement concernant la cons­
truction des édifices, passé par les munici­
palités, doit être soumis au ministre pour 
approbation quant aux conditions hygié­
niques.

Si le règlement est approuvé il con­
serve son autorité.

Cet article n’affecte pas les droits des 
municipalités, mentionnées à l’article 20. 
S. R. 1925, c. 186, a. 25; 5 Geo. VI, c. 
22, a. 16.

21. Every by-law relating to the erec­
tion of buildings, passed by a municipality, 
must be submitted to the Minister, for ap­
proval respecting the hygienic conditions.

If the by-law be approved, it shall remain 
in force.

This section shall not affect the rights 
of municipalities, mentioned in section 20. 
R. S. 1925, c. 186, s. 25; 5 Geo. VI, c. 
22, s. 16.

§ 4. —  Des bureaux d’hygiène locaux 
et du service sanitaire municipal

22. Dans toute municipalité où il existe 
un bureau d’hygiène, qu’il soit connu sous 
le nom de comité de santé, bureau de 
santé, conseil local d’hygiène ou départe­
ment d’hygiène, constitué en vertu de la 
charte, du Code municipal ou de la Loi 
des cités et villes (chap. 233), tel bureau 
d’hygiène est le bureau d’hygiène pour les 
fins de la présente loi. S. R. 1925, c. 86, 
a. 26 (partie).

23. Le maire ou le secrétaire-trésorier 
ou greffier d’une municipalité qui n’a pas 
établi un bureau d’hygiène, doit, après 
qu’avis lui a été donné par le ministre, 
convoquer, dans le délai fixé par celui-ci, 
une assemblée spéciale du conseil munici­
pal dans laquelle assemblée pas moins de 
trois personnes, résidant dans les limites 
de la municipalité, sont nommées pour 
former le bureau d’hygiène de la munici­
palité.

L’avis du ministre est donné par lettre 
recommandée, adressée au maire ou au 
secrétaire-trésorier ou greffier de la muni­
cipalité. S. R. 1925, c. 186, a. 26 (partie); 
5 Geo. VI, c. 22, a. 16.

24. Deux ou plusieurs municipalités 
peuvent, par résolution adoptées par leurs 
conseils respectifs, après entente, s’unir 
pour nommer et maintenir un même bureau 
d’hygiène.

Les résolutions doivent pourvoir aux 
nominations et aux mesures nécessaires 
pour le fonctionnement de ce bureau con­
joint. S. R. 1925, c. 186, a. 27.

§ 4.— Local Boards of Health and 
Municipal Sanitary Services

22. In any municipality in which there 
is a local board of health, whether it be 
known under the name of health commit­
tee, board of health, local board of health, 
health commission or health department, 
constituted in virtue of its charter, the Mu­
nicipal Code, or the Cities and Towns Act 
(Chap. 233), such board of health shall 
be the local board of health for the pur­
poses of this act. R. S. 1925, c. 186, s. 26 
(part).

23. The mayor, secretary-treasurer or 
clerk of any municipality which has not 
established a board of health, shall, after 
being notified by the Minister, within the 
delay fixed by the latter, call a special mee­
ting of the municipal council, at which mee­
ting not less than three persons, resident 
within the municipality, shall be nominated 
to be the local board of health for such 
municipality.

The notice of the Minister shall be gi­
ven by registered letter addressed to the 
mayor, the secretary-treasurer or the clerck 
of the municipality. R. S. 195, c. 186, s. 
26 (part); 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

24. Two or more municipalities may, by 
resolution of their respective councils, af­
ter reaching an understanding, join in ap­
pointing and maintaining a joint board of 
health.

The resolution must provide for the ap­
pointments, and for such measures as are 
required for the proper working of such 
joint board. R. S. 1925, c. 186, s. 27.
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CHAP. 1 8 3  Hygiène publique

25. Le maire, le secrétaire-trésorier ou 
le greffier de chaque municipalité doit, 
dans les huit jours qui suivent l’établisse­
ment d’un bureau d’hygiène, et plus tôt si 
le ministre l’exige, transmettre à ce der­
nier les noms des membres qui composent 
le bureau, et donner aux membres avis de 
leur nomination.

Une fois formé, un bureau d’hygiène ne 
peut pas être aboli, mais le personnel peut 
en être changé par le conseil municipal. 
S. R. 1925, c. 186, a. 28; 5 Geo. VI, 
c. 22, a. 16.

26. A compter du 1er juillet 1928, il 
est du devoir de toute municipalité dont la 
population atteint ou dépasse cinq mille 
âmes et qui ne fait pas partie d’une unité 
sanitaire de comté, de pourvoir à l’organi­
sation et au maintien d’un service d’hy­
giène dirigé par un médecin ayant le droit 
de pratiquer dans la province de Québec, et 
ce médecin ne peut être nommé officier 
médical de santé que par le lieutenant- 
gouverneur en conseil, à la recommanda­
tion du conseil municipal, ou, s’il s’agit 
d’un groupe de municipalités employant 
un seul médecin, des conseils municipaux 
intéressés A défaut par la municipalité, ou 
les municipalités susdites, de recommander 
un tel officier médical de santé, le lieute­
nant-gouverneur en conseil peut le choisir 
et le nommer lui-même et fixer son traite­
ment, après un avis de trois mois ; la muni­
cipalité, ou les municipalités intéressées, 
pourvoyant audit traitement. S. R. 1925, 
c. 186, a. 28a; 18 Geo. V, c. 68, a. 5; 
1 Geo. VI, c. 61, a. 2.

27. Les bureaux d’hygiène sont les avi- 
seurs des conseils municipaux en matière 
d’hygiène ; et, de plus, ils agissent aux lieu 
et place de ces derniers, dont ils ont toute 
l’autorité lorsqu’ils sont requis par eux de 
mettre la présente loi à exécution ou de la 
faire exécuter.

Cependant, à moins de direction contrai­
re donnée par le conseil municipal, tout 
bureau municipal d’hygiène a le pouvoir 
et est chargé d’exécuter et de faire exé­
cuter, dans les limites de la municipalité, 
la présente loi et les règlements faits sous 
son empire. S. R. 1925, c. 186, a. 29.

28. Le conseil municipal peut faire des 
règlements pour la régie interne de son

—  Public Health

25. The mayor, the secretary-treasurer a 0tÔtat-£ 
or the clerk of each municipality shall, ment" 
within the eight days following the esta­
blishment of a local board of health, and 
sooner if required by the Minister, send to
the latter the names of the membrers com­
posing the local board, at the same time as 
he notifices the latter of their appointment.

Once formed, no local board of health Not to be 
may be abolished, but its members may be a 018 e ■ 
changed by the municipal council. R. S.
1925, c. 186, s. 28; 5 Geo. VI, c. 22, 
s. 16.

26. From and after the 1st of July, Mumci- 
1928, it shall be the duty of every muni- heaim 
cipality whose population has attained or service- 
exceeds five thousand souls, and which
does not form part of a county health unit 
to provide for the organization and main­
tenance of a health service directed by a phy­
sician entitled to practise in the Province 
of Quebec, and such physician can only 
be appointed medical health officer by the 
Lieutenant-Governor in Council on the re­
commendation of the municipal council, 
or, if a group of municipalities be concerned 
which employ a single physician, on the re­
commendation of the municipal councils 
interested. If such municipality or munici­
palities fail to recommend such a medical 
health officer, the Lieutenant-Governor in 
Council may himself choose and appoint 
him and fix his salary, after a notice of 
three months ; the municipality or muni­
cipalities interested, providing for his said 
salary. R. S. 1925, c. 186, s. 28a; 18 Geo.
V, c. 68, s. 5; 1 Geo. VI, c. 61, s. 2.

27. Local boards of health shall be the 
advisers of the municipal council in sanita- boards, 
ry matters, and shall further act in the place
and stead of the latter, whose full autho­
rity they shall possess, whenever required 
by them to carry out this act.

Nevertheless, unless the municipal coun­
cil has ordered otherwise, every municipal 
board of health may and shall carry out 
and cause to be carried out, within the mu­
nicipality, this act and the regulations and 
by-laws made thereunder. R. S. 1925, c.
186, s. 29.

28. Every municipal council may make in te rn a l  
by-laws for the internal management of its mtntage"
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bureau d’hygiène, et, dans le cas où il n’en local board of health, and when it does not 
fait pas, le bureau d’hygiène peut les faire do so, such local board of health may make 
lui-même. S. R. 1925, c. 186, a. 30. them. R. S. 1925, c. 186, s. 30.

29. Le conseil municipal doit nommer 
un officier exécutif chargé d’exécuter les 
décisions de l’autorité sanitaire municipale. 
S. R. 1925, c. 186, a. 31.

30. Il est du devoir des conseils muni­
cipaux d’exécuter et de faire exécuter la 
présente loi, ainsi que tous les règlements 
faits sous son empire, qu’ils aient ou non 
un bureau d’hygiène ou un officier exé­
cutif pour les aider dans cette tâche. S. R. 
1925, c. 186, a. 32.

3 1 . S’il n’a pas été formé de bureau 
d’hygiène dans une municipalité, ou si le 
conseil n’a pas nommé d’officier exécutif 
le secrétaire-trésorier, s’il réside dans la 
municipalité, sinon le maire, a, de droit, 
dans le premier cas, tous les pouvoirs et 
devoirs du bureau d’hygiène, et, dans le 
second, tous ceux d’un officier exécutif. 
S. R. 1925, c. 186, a. 33.

32. Tout conseil municipal est tenu 
d’exécuter les ordres que lui donne le 
ministre en vertu du paragraphe 3 de l’arti­
cle 8.

Après en avoir attendu inutilement l’exé­
cution durant quarante-huit heures, le mi­
nistre peut, après y avoir été autorisé par 
deux juges de paix, procéder directement 
à l’exécution de son ordonnance, aux frais 
de la municipalité en défaut.

Le représentant du ministre qui est char­
gé de cette exécution a, en y procédant, 
tous les droits et pouvoirs du conseil muni­
cipal à l’action duquel il supplée. S. R.
1925, c. 186, a. 34; 5 Geo. VI, c. 22, a.
16.

33. L’autorité sanitaire municipale doit 
surveiller l’exécution des dispositions d’hy­
giène contenues dans la Loi des inhuma­
tions et exhumations (chap. 316). S. R.
1925, c. 186, a. 35.

34. Le conseil municipal de toute mu­
nicipalité, quel que soit le mode de sa

29. Every municipal council shall ap­
point an executive officer empowered to 
carry out the decisions of the municipal 
sanitary authority. R. S. 1925, c. 186, s. 
31.

30. Every municipal council shall carry 
out this act and cause it to be executed, as 
well as all the regulations and by-laws made 
under the authority thereof, whether it has 
or has not a board of health or executive 
officer to aid it in such duty. R. S. 1925, c. 
186, s. 32.

3 1 . If no local board of health has been 
organized in a municipality, or if the coun­
cil has not appointed an executive officer, 
the secretary-trea&urer, if he resides therein, 
and, if not, the mayor, shall ex ojficio have 
all the powers and shall perform all the 
duties, in the first case, of the local board 
of health, and, in the second case, of an 
executive officer. R. S. 1925, c. 186, s. 33.

32. Every municipal council shall exe­
cute the orders given to it by the Minister 
in virtue of paragraph 3 of section 8.

The Minister when, for forty-eight hours 
after any order has been given by him to 
a municipal council, the same has not been 
executed, may, upon being authorized the­
reto by two justices of the peace, cause 
his order to be executed at the cost of the 
municipality in default.

The representative of the Minister en­
trusted with its execution shall have, while 
carrying out such order, the same rights 
and powers as the municipal council which 
he replaces. R. S. 1925, c. 186, s. 34; 5 
Geo. VI, c. 22, s. 16.

33. The municipal sanitary authority 
shall see to the observance of the sanitary 
provisions contained in the Burial Act 
(Chap. 316). R. S. 1925, c. 186, s. 35.

34. The municipal council of every mu­
nicipality, however incorporated, is vested
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constitution en corporation, est revêtu des 
pouvoirs et attributions sanitaires donnés 
aux conseils municipaux par les articles 
182, 193, 194, 371, 392, 404, 408,
S S 1 , 2  et 6, 410, 412, § § 2 et 3, 417, 
§ § 2 et 3, 418, 550, 551 et 555 du Code 
municipal, et par les articles 426, 427 et 
472 de la Loi des cités et villes (chap. 233), 
S. R. 1925, c. 186, a. 36.

35. Lorsqu’une municipalité est mena­
cée d’une épidémie, le ministre peut ren­
dre obligatoire, pour cette municipalité, la 
nomination d’un médecin officier de santé, 
lequel devient officier exécutif de l’auto­
rité municipale dans la municipalité jusqu’à 
la suppression de l’épidémie ou du danger 
d’épidémie.

Si le médecin officier de santé n’est pas 
nommé dans le délai fixé par le ministre, 
ce dernier peut faire la nomination lui- 
même, et déléguer à cet officier tels pou­
voirs dont il juge à propos de lui confier 
l ’exercice; et cet officier reste en charge 
aussi longtemps qu’il n’est pas remplacé par 
un médecin officier de santé nommé par le 
conseil municipal.

Qu’il ait été nommé par le conseil muni­
cipal ou par le ministre, ce médecin offi­
cier de santé est payé par la municipalité. 
S. R. 1925, c. 186, a. 37; 5 Geo. VI, c. 
22, a. 16.

36. Les conseils municipaux peuvent 
rembourser à leurs officiers sanitaires les 
dépenses encourues pour assister à la con­
vention des services sanitaires de la pro­
vince S. R. 1925, c. 186, a. 38.

37. Dans le courant de janvier de cha­
que année, les conseils municipaux doi­
vent transmettre au ministre un rapport sur 
les opérations sanitaires de l’année finis­
sant le 31 décembre précédent. S. R. 1925, 
c. 186, a. 39; 5 Geo. VI, c. 22, a. 16.

§ 5. —  Du service sanitaire dans les 
territoires non organisés

38. Le lieutenant-gouverneur en conseil 
peut nommer, avec le traitement qu’il juge 
à propos, des officiers d’hygiène chargés 
d’agir dans tout territoire de la province 
non érigé en municipalité locale ou dont 
le conseil municipal n’est pas organisé et 
définir leur pouvoirs. Ces officiers sont

with the powers and attributions regarding 
sanitary matters conferred upon municipal 
councils by articles 182, 193, 194, 371, 
392, 404, 408, § § 1 , 2  and 6, 410, 412, 
§ § 2 and 3, 417, § § 2 and 3, 418, 550, 
551 and 555 of the Municipal Code, and 
sections 426, 427 and 472 of the Cities 
and Towns Act (Cap. 233). R. S. 1925, c. 
186, s. 36.

35. When a municipality is threatened 
with an epidemic, the Minister may insist 
upon the appointment of a medical health 
officer of the municipal sanitary authority 
in the municipality, until the epidemic or 
all danger therefrom is removed.

If such medical health officer be not ap­
pointed within the delay determined by the 
Minister, the latter may make the appoint­
ment and assign to such health officer the 
powers which he may deem expedient; and 
such officer shall remain in office until re­
placed by a medical health officer appointed 
by the municipal council.

The medical health officer shall be paid 
by the municipality, whether he be ap­
pointed by the municipal council or by the 
Minister. R. S. 1925, c. 186, s. 37; 5 Geo. 
VI, c. 22, s. 16.

36. Municipal councils may repay to 
their health officers the expenses they have 
incurred in attending conventions of the 
sanitary services of the Province. S. R. 
1925, c. 186, s. 38.

37. During the month of January in 
each year, municipal councils shall send 
to the Minister a report upon the sanitary 
operations of the year ending on the pre­
vious 31st of December. R. S. 1925, c. 186, 
s. 39; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

§ 5.— Sanitary Services in Unorganized 
Territories

38. The Lieuntenant-Governor in Coun­
cil may, from time to time, appoint, with 
the salaries he deems expedient, health of­
ficers to act in any territory of the Province 
not erected into a local municipality, or 
the municipal council of which is not or­
ganized, and may define their powers. Such
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sous le contrôle du ministre. S. R. 1925, 
c. 186, a. 40; 5 Geo. VI, c. 22, a. 16.

39. Le lieutenant-gouverneur en conseil 
peut, par règlement, requérir l’emploi de 
médecins pratiquants, ayant les qualités re­
quises, par les propriétaires ou les entre­
preneurs qui ont la direction de chantiers 
de bois, de camps de mineurs ou de tra­
vaux de chemin de fer ou autres.

Ces règlements ne peuvent atteindre, ce­
pendant, que les industries, les propriétai- 
rs ou les entrepreneurs de chantiers de 
bois, de camps de mineurs ou de travaux 
de chemin de fer ou d’autres travaux qui 
emploient au moins vingt-cinq hommes au 
même endroit.

Ces règlements entrent en vigueur quin­
ze jours après leur publication dans la 
Gazette officielle de Québec. S. R. 1925, c. 
186, a. 41.

officers shall be under the control of the 
Minister. R. S. 1925, c. 186, s. 40; 5 Geo. 
VI, c. 22, s. 16.

39. The Lieutenant-Governor in Coun­
cil may, by regulation, require the em­
ployment of duly qualified practising phy­
sicians by the proprietors or contractors 
in charge of shanties, mining camps, rail­
road construction camps, or others.

Such regulations shall, however, apply 
only to such industries, proprietors or con­
tractors of shanties, mining camps, and rail­
road construction and other works, as em­
ploy at least twenty-five men at the same 
place.

Such regulations shall come into force 
fifteen days after their publication in the 
Quebec Official Gazette. R. S. 1925, c. 
186, s. 41.

ù 6. —  Du service sanitaire dans les 

exploitations forestières, minières 
et de voirie.

40. Tout campement, servant d’habita­
tion aux ouvriers travaillant dans les ex­
ploitations forestières ou minières ou em­
ployés à des travaux de voirie, doit être 
érigé suivant les plans types fournis par 
le service provincial d’hygiène. S. R. 1925, 
c. 186, a. 41a; 24 Geo. V, c. 58, a. 3.

41. Dans tous les cas où une contraven­
tion à l’article précédent ou aux règle­
ments provinciaux d’hygiène relatifs à l’é­
tat sanitaire des campements visés par le 
paragraphe 7° de l’article 8, a été établie 
à sa satisfaction, le ministre doit donner 
aux contrevenants, aux concessionnaires 
forestiers, aux propriétaires de mines ou 
aux entrepreneurs de travaux de voirie, se­
lon le cas, avis écrit d’avoir à corriger sans 
délai les conditions existantes, en leur ac­
cordant un délai de quinze jours pour le 
faire.

Si après un délai de quinze jours les- 
dites conditions sanitaires n’ont pas été 
corrigées à sa satisfaction, le ministre peut 
ordonner la suppression desdits campe-

§ 6 .— Sanitary Services in Forest 

Mining and Road 

Operations

40. Every camp used as a habitation for 
the workmen engaged in forest or mining 
operations or in roadwork must be erected 
in accordance with specimen plans supplied 
by the Provincial Bureau of Health. R. S. 
1925, c. 186, s. 41a; 24 Geo. V, c. 58, 
s. 3.

41. Whenever an infringement of the 
preceding section or of the Provincial health 
regulations respecting the sanitary condi­
tion of camps contemplated by paragraph 
7 of section 8 is established to the satis­
faction of the Minister, he must give the 
offenders, the limit-holders, the mine-ow- 
ners or the road-contractors, as the case 
may be, written notice to remedy the 
existing conditions forthwith, granting them 
a delay of fifteen days to do so.

If, after a delay of fifteen days, the sa­
nitary conditions have not been rectified 
to his satisfaction, the Minister may order 
and proceed to the suppression of such
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ments comme habitation humaine et y faire camps as human habitations and take the
procéder et intenter les procédures judiciai­
res nécessaires contre les concessionnaires 
forestiers, les propriétaires de mines ou 
les entrepreneurs de travaux de voirie, opé­
rant eux-mêmes ou par intermédiaires, les­
quels sont tenus responsables de telle con­
travention et passibles d’une amende n’ex­
cédant pas cinquante dollars pour chaque 
jour que dure le défaut. S. R. 1925, c. 186, 
a. 41b; 24 Geo. V, c. 58, a. 3; 5 Geo. 
VI, c. 22, a. 16.

necessary legal proceedings against the li- 
mit-holders, the mine-owners or the road- 
contractors, operating themselves or through 
others, and they shall be held responsible 
for such infringement and shall be liable 
to a fine of not more than fifty dollars for 
each day during which such default conti­
nues. R. S. 1925, c. 186, s. 41 b; 24 Geo. 
V, c. 58, s. 3 ; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

7. —  Des devoirs du service provincial 
d’hygiène, de l’autorité sanitaire 

municipale et des particuliers, 
relativement à certaines 

causes d’insalubrité.

7.—Duties of the Provincial Bureau of 
Health, the Municipal Sanitary 

Authority and Individuals, 
respecting certain Un­

healthy Conditions

A.— Nuisances

42. Est condition non hygiénique ou 
nuisance tout ce qui a été déclaré tel par 
le ministre, ou par un conseil municipal ou 
son bureau d’hygiène.

On peut, toutefois, appeler au ministre 
de la définition donnée par le conseil mu­
nicipal, ou par son bureau d’hygiène. S. R. 
1925, c. 186, a. 42; 24 Geo. V, c. 58, 
a. 4 ; 5 Geo. VI, c. 22, a. 16.

43. L’autorité sanitaire municipale est 
tenue de faire visiter, par son officier exé­
cutif ou les autres officiers à son emploi, 
les immeubles situés dans les limites de 
la municipalité, pour rechercher s’il s’y 
trouve des accumulations d’immondices, 
d’ordures ou de déchets, ou des causes 
quelconques d’insalubrité, ou s’il y existe 
des nuisances, et de faire procéder à l’as­
sainissement nécessaire en la manière pré­
vue ci-après. S. R. 1925, c. 186, a. 43.

4 4 . Une plainte qu’il existe des nuisan­
ces ou des causes d’insalubrité dans un 
immeuble situé dans la municipalité peut 
être faite à l’autorité sanitaire municipale, 
soit par la personne lésée, soit par deux 
personnes résidant dans la municipalité, 
soit par un constable. S. R. 1925, c. 186, 
a. 44.

A.—Nuisances

42. Everything declared by the Min­
ister or by a municipal council or its board 
of health, to be a nuisance or to be inju­
rious to public health, shall be considered 
to be such.

An appeal may, however, be taken to 
the Minister as to the definition given by 
a municipal council or by its board of 
health. R. S. 1925, c. 186, s. 42; 24 Geo. 
V. c. 58, s. 4 ; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

43. The municipal sanitary authority 
shall cause the immoveables situated 
within the municipality to be visited by its 
executive officer or the other officers in its 
service, to ascertain whether there are any 
acumulations, of filth, dirt rubbish or other 
matter deleterious to health, or whether 
there are any nuisances, and to take the 
necessary measures to remove and abate 
the same, as hereinafter provided. R. S. 
1925, c. 186, s. 43.

44. A complaint that there are any nui­
sance in or any unhealthy conditions about 
an immoveable situate within the munici­
pality, may be made to the municipal sa­
nitary authority, either by the injured per­
son or by two persons residing in the mu­
nicipality, or by a constable. R. S. 1925, 
c. 186, s. 44.
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45. Sur réception de la plainte, l’auto­
rité sanitaire municipale doit s’enquérir des 
faits qui y ont donné lieu, faire visiter par 
son officier exécutif ou un autre officier 
d’hygiène l’endroit dont il s’agit, et enten­
dre, s’il est nécessaire, le témoignage de 
toute personne capable de la renseigner au 
sujet de l’objet de la plainte; et, aux fins de 
contraindre les témoins à comparaître et à 
répondre, elle a tous les pouvoirs qui sont 
conférés à un juge de paix par la Loi des 
convictions sommaires de Québec (cliap 
29), S .R . 1925, c. 186, a. 45.

46. Lorsque, à la suite d’une plainte ou 
des constatations de ses officiers, l’autorité 
sanitaire municipale a reconnu qu’il existe, 
dans un immeuble de la municipalité, une 
nuisance ou une cause d’insalubrité, elle 
doit donner un avis écrit à la personne du 
fait de laquelle la nuisance ou la cause 
d’insalubrité dépend, ou si cette personne 
ne peut être trouvée, au propriétaire ou à 
l’occupant de l’immeuble, lui enjoignant 
de la faire disparaître ou de faire les tra­
vaux nécessaires pour empêcher qu’elle ne 
se répète, dans le délai mentionné dans 
l’avis.

S’il est reconnu que la nuisance ou la 
cause d’insalubrité est dépendante d’un vice 
de construction de l’immeuble, ou si l’im­
meuble n’a pas d’occupant, l’avis visé par 
le présent article est donné au propriétaire.

Si la personne par le fait de laquelle la 
nuisance ou la cause d’insalubrité existe ne 
peut être trouvée, et si l’autorité sanitaire 
municipale est d’avis que la nuisance ou la 
cause d’insalubrité n ’est pas due au fait ou 
à l’omission du propriétaire, elle peut la 
faire disparaître aux dépens de la munici­
palité. S .R . 1925, c. 186, a. 46.

47. Lorsqu’une nuisance ou une cause 
d ’insalubrité portant atteinte à la santé des 
habitants d’une municipalité paraît être 
causée, en tout ou en partie, par quelque 
acte ou omission qui a lieu hors de son 
territoire, l’autorité sanitaire municipale de 
la municipalité affectée peut faire faire des 
constatations par ses officiers, et, s’il est 
nécessaire, peut procéder à faire disparaî­
tre la nuisance ou la cause d’insalubrité 
comme si la municipalité dans laquelle l’ac-

45. Upon receiving the complaint, the 
municipal sanitary authority shall inquire 
into the facts giving rise thereto, cause the 
place complained of to be visited by its 
executive officer or by any other health 
officer, and hear, if necessary, the evidence 
of any person in a position to give infor­
mation respecting the complaint; and, for 
the purpose of compelling witnesses to ap­
pear and to answer, it shall have all the 
powers conferred upon a justice of the 
peace by the Quebec Summary Convictions 
Act (Chap. 29). R. S. 1925, c. 186, s. 45.

46. When, upon a complaint or after 
inspection by its officers, the municipal sa­
nitary authority has become aware of the 
existence, upon an immoveable situated 
within the municipality, of a nuisance or of 
unhealthy conditions, it shall give notice 
in writing to the person responsible for 
such nuisance or unhealthy condition, or, 
if such person cannot be found, to the owner 
or occupant of the immoveable, requiring 
him to abate the same or to do the neces­
sary work to prevent its return, within the 
delay mentioned in the notice.

If it be ascertained that the nuisance or 
unhealthy condition arises from some de­
fect in the construction of the building, or 
if the property be unoccupied, the notice 
prescribed by this section shall be given to 
the owner.

If the person responsible for the existence 
of such nuisance or unhealthy condition 
cannot be found, and if the municipal sa­
nitary authority be of opinion that the nui­
sance or unhealthy condition is not due 
to the acts, or omissions of the owner, it 
may cause it to be abated at the expense 
of the municipality. R. S. 1925, c. 186, s.
46.

47. When a nuisance or unsanitary con­
dition dangerous to the health of the inha­
bitants of the municipality, appears to be 
wholly or partially caused by some act or 
omission outside of its territory, the muni­
cipal sanitary authority of the municipali­
ty affected may cause an inspection to be 
made by its own officers, and if necessary 
may proceed to have the nuisance or un­
healthy condition abated, as if the munici­
pality in which the act or omission took
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te ou l’omission a eu lieu était dans les li­
mites de sa juridiction ; pourvu, toutefois, 
que nulle procédure judiciaire ne puisse 
être formée, si ce n’est devant un tribunal 
dont la compétence s’étend à cette dernière 
municipalité. S. R. 1925, c. 186, a. 47.

48. Toutes les dépenses raisonnables 
encourues pour faire disparaître une nui­
sance ou une cause d’insalubrité peuvent 
être recouvrées par action, dans la forme 
ordinaire, par le conseil municipal ou la 
personne qui les a faites, de celui du fait 
duquel dépendait la nuisance ou la cause 
d’insalubrité. S. R. 1925, c. 186, a. 48.

49. Si la mise en demeure dont il est 
question dans l’article 46 n’est pas suivie 
d’effet, l’autorité sanitaire municipale peut 
faire exécuter les travaux nécessaires pour 
faire disparaître la nuisance ou la cause 
d’insalubrité, aux dépens de la personne en 
défaut.

Toutefois, si l’exécution de ces travaux 
doit entraîner une dépense de cinq cents 
dollars ou plus, cette personne peut en 
appeler au ministre dans les quinze jours 
de la signification de l’avis.

Si le ministre, après s’être instruit des 
faits à vérifier par tous les moyens qu’il ju­
ge convenables, décide que la nuisance doit 
être supprimée, il donne avis de sa décision 
à l’appelant et à l’autorité sanitaire muni­
cipale et l’appelant est tenu de s’y confor­
mer dans le délai que fixe cette décision ; 
et, s’il ne le fait pas, les travaux doivent 
être exécutés par l’autorité sanitaire muni­
cipale aux frais de l’appelant S. R. 1925, 
c. 186, a. 49; 5 Geo. VI, c. 22, a. 16.

50. Sans préjudice des dispositions de 
l’article 49, toute personne à qui avis a 
été donné de faire disparaître une nuisance 
ou une cause d’insalubrité est passible, pour 
défaut de se conformer à cette injonction, 
d’une amende n’excédant pas cent dollars 
par jour pour chaque jour durant lequel 
l’injonction reste inexécutée:

1 S’il s’agit de travaux dont l’exécution 
entraîne une dépense de moins de cinq 
cents dollars, après l’expiration du délai 
fixé dans l’avis donné en vertu de l’article 
46; et

place was within its jurisdiction ; provided Proviso, 
always that no judicial proceeding may be 
taken except before a court whose jurisdic­
tion extends over the latter municipality.
R. S. 1925, c. 186, s. 47.

48. All reasonable expenses incurred in Expenses, 
abating a nuisance or unhealthy condition
may be recovered by action in the usual 
form by the municipal council or the per­
son who incurred them, from the person 
whose act caused such nuisance or un­
healthy condition. R. S. 1925, c. 186, s.
48.

49. If the notice mentioned in section f’efrso" in 
46 has no effect, the municipal health au- 6 au 
thority may have the necessary work to re­
move the nuisance or unhealthy condition
done at the expense of the person in de­
fault.

However, if the performance of such Appeal, 
work would entail an expense of five hun­
dred dollars or more, such person may 
appeal therefrom to the Minister within 
fifteen days from the service of the notice.

If after investigating the truth of the facts N otice of
, i i i * i i  decision.by every means he may deem advisable, 
the Minister decides that the nuisance must 
be abated, he shall give the appellant and 
the municipal sanitary authority notice of 
his decision, and the appellant shall comply 
therewith within the delay fixed by the de­
cision ; and if he fail to do so, the work shall 
be executed by the municipal sanitary au­
thority at the expense of the appellant.
R. S. 1925, c. 186, s. 49; 5 Geo. VI, c.
22, s. 16.

50. Without prejudice to the provisions Penalty, 
of section 49, every person to whom a 
notice has been given to abate a nuisance
or to remove an unhealthy condition, shall 
be liable, if he does not comply with such 
order, to a fine of not more than one hun­
dred dollars per day for each day during 
which such order remains unexecuted,—

1. If it relates to work, the doing whe­
reof occasions the expenditure of less than 
five hundred dollars, after the expiration of 
the delay fixed in the notice given in virtue 
of section 46; and
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2 ° S’il s’agit de travaux dont l’exécution 
entraîne une dépense de cinq cents dollars 
ou plus, après l’expiration du délai donné 
pour en appeler; ou, si ce délai est moins 
long que celui donné par l’avis signifié en 
vertu de l’article 46, après l’expiration de 
ce délai ; ou, s’il y a eu appel au ministre, 
après l’expiration du délai fixé par la déci­
sion du ministre. S. R. 1925, c. 186, a. 50; 
5 Geo. VI, c. 22, a. 16.

51. Dans le cas où il est urgent de faire 
disparaître une nuisance ou une cause d’in­
salubrité et que les travaux nécessaires à 
cette fin n’entraînent qu’une dépense n’ex­
cédant pas cinquante dollars, l’officier exé­
cutif ou tout autre officier d’hygiène de 
l’autorité sanitaire municipale peut ordon­
ner à la personne du fait de laquelle elle 
dépend ou dans la propriété de laquelle elle 
se trouve, que cette personne en soit pro­
priétaire, locataire ou occupant, de la faire 
disparaître dans un bref délai qu’il indique.

L’inexécution de cet ordre dans le délai 
fixé fait encourir la même amende et don­
ne lieu aux mêmes procédures que le défaut 
d’exécuter l’avis visé par l’article 46. S. R. 
1925, c. 186, a. 51.

52. Tout conseil municipal a le droit de 
prohiber les fosses d’aisances fixes dans les 
limites de sa juridiction. S. R. 1925, c. 186, 
a. 52.

53. L’autorité sanitaire municipale a le 
pouvoir de faire vider, nettoyer et désin­
fecter ou, si c’est nécessaire, de faire rem­
plir les puits qu’elle juge contaminés.

Lorsque des maisons ou autres lieux 
d’habitations sont reconnus malsains, l’au­
torité sanitaire municipale peut en faire 
sortir les personnes qui les habitent et en 
interdire l’entrée jusqu’à ce qu’ils aient été 
assainis de la manière qu’elle prescrit. S. R. 
1925, c. 186, aa. 53-54.

54. Aucun agrandissement de renar­
dières d’élevage déjà existantes, ne peut 
être fait, ni aucune nouvelle renardière ne 
pourra être établie dans les cités et villes 
de la province sans une permission spéciale 
du ministre. S. R. 1925, c. 186, a 54a;

2. If it relates to work, the doing whe­
reof occasions the expenditure of five hun­
dred dollars or more, after the expiration 
of the delay given to appeal ; or, if such 
delay be shorter than that given in the no­
tice served under section 46, after the ex­
piration of such delay ; or, if there has been 
an appeal to the Minister after the ex­
piration of the delay fixed by the decision 
of the Minister. R. S. 1925, c. 186, s. 50; 
5 Geo. VI, c. 22 s. 16.

51. Whenever it is urgent to abate a 
nuisance or an unhealthy condition, and 
when the works necessary for that purpose 
occasion the expenditure of not more than 
fifty dollars, the executive officer or any 
other health officer of the municipal sa­
nitary authority, may order the person res­
ponsible therefor or upon whose property 
it exists, whether such person be owner, 
tenant or occupant thereof, to abate the 
same within the short delay indicated by 
him.

If such order is not carried out within 
the delay fixed, the same penalty shall be 
incurred and the same proceedings may 
be had as in case of default to comply with 
the notice prescribed by section 46. R. S. 
1925, c. 186, s. 51.

52. Every municipal council may pro­
hibit privy-pits within the limits of its ju­
risdiction. R. S. 1925, c. 186, s. 52.

53. The municipal sanitary authority 
may order any well, which it considers con­
taminated, to be emptied, cleaned and di­
sinfected, or filled up if necessary.

When a house or other dwelling is as­
certained to be unsanitary, the municipal 
sanitary authority may cause the inmates to 
leave it, and may forbid their return until 
it has been made sanitary in the manner 
which it prescribes. R. S. 1925, c. 186, ss. 
53-54.

54. No extension of any existing fox 
farm may be made, nor may any new fox 
farm be established in the cities and towns 
of the Province, without special permission 
from the Minister. R. S. 1925, c. 186, s. 
54a; 19 Geo. V, c. 59, s. 1; 20 Geo. V,
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19 Geo. V, c. 59, a. 1 ; 20 Geo. V, c. 44, 
a. 3 ; 20 Geo. V, c. 45, a. 3 - 5  Geo. VI, 
c. 22, a. 16.

c. 44, s. 3 ; 20 Geo. V, c. 45, s. 3 ; 5 Geo. 
VI, c. 22, s. 16.
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5 5 . Le ministre peut exercer directe­
ment lui-même les pouvoirs confiés aux 
autorités municipales par les articles 46 à 
61, dans les cas où il juge qu’il y a urgen­
ce. S. R. 1925, c. 186, a. 55; 5 Geo. VI, 
c. 22, a. 16.

55. The Minister may himself exercise 
directly the powers vested in the municipal 
authorities by sections 46 to 61, in the ca­
ses which he deems to be urgent. R. S. 
1925, c. 186, s. 55; 5 Geo. VI, c. 22, s. 
16.

-Drainage et eaux qui servent à 
l ’alimentation

B.— Drinking-water and Drainage
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56 . Aucune municipalité ne peut établir 
ou laisser établir, et aucune corporation, 
société ou personne ne peut établir un 
aqueduc ou prise d’eau d’alimentation ou 
des appareils pour la purification de l’eau 
avant d’en avoir soumis les plans et devis, 
préparés par un ingénieur diplômé, au mi­
nistre et d’avoir obtenu son approbation.

Outre la pénalité qui est attachée à l’in­
fraction du présent article, les travaux faits 
sans cette approbation préalable doivent 
être modifiés ou démolis par la municipa­
lité, la corporation, la société ou la per­
sonne qui les a faits, si le ministre croit 
que l’eau fournie peut être nuisible à la 
santé.

Le ministre peut exiger qu’une analyse 
de l’eau soit faite aux frais de la munici­
palité, corporation, société ou personne qui 
soumet les plans, avant de donner son ap­
probation.

Aucun raccordement ne peut être fait 
entre les conduites d’une distribution d’eau 
publique et celles d’un système privé, 
avant que les plans et devis en aient été 
soumis au ministre et son approbation ob­
tenue.

Des plans et devis des raccordements 
existants le 13 avril 1933, devaient être
soumis au directeur du service provincial 
d’hygiène avant le premier janvier, 1934. 
Ces raccordements doivent être supprimés 
ou modifiés lorsque, dans l’opinion du mi­
nistre, ils constituent un danger pour la 
santé publique.

Cet article s’applique également aux ex­
tensions projetées à des installations an­
ciennes. S. R. 1925, c. 186, a. 56; 23
Geo. V, c. 73, a. 1 ; 5 Geo. VI, c. 22,
a. 16.

56 . No municipality shall establish or 
allow to be established, and no corporation, 
company or person shall establish a water­
works or intake for drinking-water or any 
device for the purification of water, before 
submitting the plans and specifications, 
prepared by a graduate engineer, to the 
Minister, and obtaining his approval.

In addition to the penalty attached to 
the infringement of this section, every 
work done without such previous approval 
shall be altered or demolished by the mu­
nicipality, the corporation, firm or per­
son doing the same, if the Minister be of 
opinon that the water supplied may be in­
jurious to health.

The Minister may require an analysis 
of the water to be made at the expense of 
the municipality, corporation, firm or per­
son submitting the plans, before giving his 
approval.

No connection may be made between 
the public water distributing conduits and 
the distributing conduits of a private sys­
tem until the plans and specifications have 
been submitted to the Minister and his ap­
proval has been obtained.

Plans and specifications of connections 
existing on the 13th of April, 1933, were 
to be submitted to the Director of the Pro­
vincial Bureau of Health before the 1st of 
January, 1934. Such connections must be 
done away with or altered, whenever, in 
the Minister’s opinion, they constitute a 
menace to public health.

This section shall apply also to proposed 
extensions of old installation. R. S. 1925, 
c. 186, s. 56; 23 Geo. V, c. 73, s. 1 ; 5 
Geo. VI, c. 22, s. 16.
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... 5 7 . Aucune municipalité ne peut pro­
céder ou laisser procéder, et aucune cor­
poration, société ou personne ne peut pro­
céder à l’exécution de travaux de drainage 
public ou privé ou à l’installation de dis­
positifs pour le traitement des eaux des 
égouts, avant d’en avoir soumis les plans 
et devis préparés par un ingénieur diplômé, 
au ministre et d’avoir obtenu son appro­
bation.

Outre l’amende qui est attachée à l’in­
fraction du présent article, tous les travaux 
faits sans cette approbation préalable doi­
vent être modifiés ou entièrement démolis 
par la municipalité, la corporation, la so­
ciété ou la personne qui les a faits, si le 
ministre est d’opinion qu’ils peuvent être 
nuisibles à la santé.

Cet article s’applique également aux ex­
tensions projetées à des installations an­
ciennes. S. R. 1925, c. 186, a. 57; 5 Geo. 
VI, c. 22, a. 16.

58 . Le lieutenant-gouverneur en conseil 
détermine par règlement, quelles indica­
tions doivent contenir les plans et devis 
qui doivent être soumis au ministre pour 
approbation, en vertu des articles 56 et 57. 
S. R. 1925, c. 186, a. 58; 5 Geo. VI, 
c. 22, a. 16.

5 9 . Aucun règlement municipal relatif à 
la construction d’un aqueduc, d’un filtre ou 
de tout autre dispositif de correction de 
l’eau, d’un réseau d’égouts ou de dispositif 
pour le traitement des eaux des égouts, ne 
peut être soumis à l’approbation des con­
tribuables, dans le cas où telle approbation 
est requise, avant que les plans et devis des 
travaux visés par ce règlement, préparés 
par un ingénieur diplômé, aient été ap­
prouvés par le ministre. S. R. 1925, c. 186, 
a. 59; 5 Geo. VI, c. 22, a. 16.

60 . Toute infraction à une des disposi­
tions des articles 56, 57, 58 ou 59 rend 
la municipalité, corporation, société ou per­
sonne qui s’en rend coupable, passible 
d’une amende n’excédant pas cent dollars. 
S. R. 1925, c. 186, a. 60.

61 . Lorsque, après enquête, il a été éta­
bli par le ministre :

1° Qu’il y a nécessité ou avantage pour

57 . No municipality shall take or allow 
any steps to be taken, and no corporation, 
company or person shall take any steps to 
carry out public or private drainage works 
or the installation of any plant for the 
treatment of sewage, before submitting the 
plans and specifications, prepared by a gra­
duate engineer, to the Minister, and obtain­
ing his approval.

In addition to the penalty attached to 
the infringement of this section, every work 
done without such previous approval shall 
be altered or demolished by the municipa­
lity, corporation, firm or person doing the 
same, if the Minister be of opinion that it 
may become injurious to health.

This section shall apply also to proposed 
extensions of old installations. R. S. 1925, 
c. 186, s. 57; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

58 . The Lieutenant-Governor in Coun­
cil may by regulation determine what must 
be shown by the plans and specifications 
submitted to the Minister for approval un­
der sections 56 and 57. R. S. 1925, c. 186, 
s. 58; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

59. No municipal by-law relating to the 
construction of waterworks, a filter, or any 
other plant for the treatment of water, to 
a sewage system or any plant for the treat­
ment of sewage, shall be summitted for the 
approval of the ratepayers, in case such 
approval is required, before the plans and 
specifications of the works referred to in 
such by-law, prepared by a graduate engi­
neer, have been approved by the Minister. 
R. S. 1925, c. 186, s. 59; 5 Geo. VI, c. 22, 
s. 16.

60 . Every infringement of section 56, 
57, 58 or 59 shall render the municipality, 
corporation, firm or person guilty thereof 
liable to a fine of not more than one hun­
dred dollars. R. S. 1925, c. 186, s. 60.

61 . Whenever, after investigation, it is 
established by the Minister,—

1. That it is necessary or advantageous
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deux ou plusieurs municipalités, ou parties 
de municipalités différentes, vu leur situa­
tion géographique et leur développement 
futur, d’avoir en commun des services de 
drainage, ou d’approvisionnement ou de 
distribution d’eau, soit en partie ou en tota­
lité, ou de relier deux ou plusieurs de 
ces systèmes, et ce pour des fins de santé 
ou de salubrité publiques, ou pour des fins 
d’économie ; ou

2° Qu’une partie quelconque du terri­
toire habité d’une municipalité n ’a pas de 
système ni de service de drainage ou de 
distribution d’eau, ou ne bénéficie pas d’u­
ne façon efficace et satisfaisante des systè­
mes ou services existants ; ou

3° Que les services de drainage et de 
distribution d’eau dans une municipalité 
sont devenus insuffisants pour la protec­
tion du public et de la propriété, ou pour 
les fins de santé et de salubrité publiques, 
— le ministre, une ou plusieurs de ces mu­
nicipalités, ou un électeur propriétaire fon­
cier intéressé, peuvent s’adresser à la Régie 
des services publics qui, après enquête et 
après avis du ministre, peut prescrire les 
mesures nécessaires, choisir les sources 
d’approvisionnement d’eau, déterminer la 
nature des travaux à être exécutés, soit qu’il 
s’agisse de constructions nouvelles, de mo­
difications, d’améliorations, d’extensions ou 
de raccordements, en ordonner l’exécution, 
fixer le délai et le mode de leur exécution, 
rendre tous les ordres nécessaires, et, sans 
restreindre la généralité des termes ci-des­
sus, dans le cas du paragraphe 1°, ordon­
ner que l’exécution, l’entretien et l’opéra­
tion des travaux soient faits en commun par 
toutes les municipalités intéressées ou en 
tout ou en partie par une seule municipa­
lité, ou que les ouvrages existants dans une 
ou plusieurs de ces municipalités soient 
utilisés, ou que le service soit fourni en 
tout ou en partie par une municipalité à 
l’autre ou aux autres, et établir la réparti­
tion du coût des travaux et des frais d’en­
tretien et d’opération et le mode de paie­
ment, ou fixer l’indemnité, périodique ou 
non, payable pour l’usage des ouvrages ou 
pour le service fourni par une municipalité 
1925, c. 186, a. 61; 21 Geo. V, c. 78, a. 
1 ; 23 Geo. V, c. 73, a. 2 ; 4 Geo. VI, c. 
11, a. 12; 5 Geo. VI, c. 22, a. 16.

for two or more municipalities, or parts of 
different municipalities, on account of their 
geographic situation and for the sake of 
their future development, to possess joint­
ly certain drainage works or works for the 
supplying or the distribution of water, 
wholly or partly, or to connect two or more 
systems of such works whether for reasons 
of public health or well being or for reasons 
of economy ; or

2. That any portion whatsoever of the No 
inhabited territory of a municipality has no ^  em' 
works or system of drainage or water dis­
tribution, or does not benefit in an effectual
and satisfactory manner from the existing 
works or systems ; or

3. That the drainage and water distri- system 
bution works of any municipality have be- n 'cient. 
come insufficient for the protection of the 
public or of property, or for purposes of 
public health and well-being,— the Minis­
ter, one or more of such municipalities,
or any interested elector who is the owner 
of real estate may apply to the Public Ser­
vice Board, which, after investigation and 
after consulting the Minister, may order 
what is necessary to be done, choose the 
source of water supply, determine the na­
ture of the works to be executed, whether 
new construction, alterations, improve- 
ments, extensions or connections, order 
their execution, fix the delay and the man­
ner of their execution, give all necessary 
orders, and without restricting the general 
meaning of the above expressions, in the 
case of paragraph 1, order that the execu­
tion, maintenance and operating be done 
jointly by all the interested municipalities 
or wholly or partly by a single munici­
pality, or that the existing works in one 
or more of such municipalities be used, Powers 
or that the service be wholly or partly sup- of public  
plied by one municipality to another or Board.* 
others, and may apportion the cost of such 
works and the expenses of maintenance and 
operation thereof, and determine the man­
ner of payment or the compensation, pe­
riodical or otherwise, payable for the use 
of the works or for the service supplied by 
one municipality to another or to other mu­
nicipalities. R. S. 1925, c. 186, s. 61; 21 
Geo. V, c. 78, s. 1 ; 23 Geo. V. c. 73, 
s. 2 ; 4 Geo. VI, c. 11, s. 12; 5 Geo. VI, 
c. 22, s. 16.
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62. Une municipalité à laquelle il est or­
donné de faire des travaux en vertu de 
l’article 61, est autorisée, pour se confor­
mer aux ordonnances de la Régie des ser­
vices publics, à prendre les deniers néces­
saires à même ses fonds généraux non au­
trement affectés et, au besoin, à emprunter 
lesdits deniers, sans être tenue de suivre 
les formalités applicables aux emprunts en 
vertu des lois qui la régissent, et sans que 
son pouvoir d’emprunt en soit affecté. S. R. 
1925, c. 186, a. 62; 4 Geo. VI, c. 11, a. 
12.

63. L’ordonnance de la Régie est exé­
cutoire, comme si elle était une décision du 
ministre, sous peine des amendes édictées 
par l’article 70. S. R. 1925, c. 186, a. 63; 
4 Geo. VI, c. 11, a. 12; 5 Geo. VI, c. 
22, a. 16.

64. Toute personne qui sciemment et 
volontairement souille ou infecte d’une ma­
nière quelconque les eaux d’un puits, d’une 
source, d’un ruisseau, d’un lac, d’un étang, 
d’une rivière ou d’un réservoir, qui servent 
à l’alimentation de l’homme ou des ani­
maux, ou toute personne qui volontaire­
ment souille ou infecte la prise d’eau d’un 
aqueduc, que cette prise soit gelée ou non, 
ou toute personne qui dépose dans cette 
prise d’eau ou sur la glace de cette prise 
d’eau des corps d’animaux morts ou toute 
autre matière nuisible à la santé, est passi­
ble d’une amende n’excédant pas cent dol­
lars, et, à défaut de paiement, d’un em­
prisonnement n’excédant pas deux mois. 
S. R. 1925, c. 186, a. 64.

65. Quand le ministre constate, après 
enquête, que la prise d’eau d’alimentation 
d’une municipalité ou d’un groupement hu­
main quelconque est souillée par le déver­
sement d’eaux d’égouts ou d’autres matiè­
res résiduaires, ou quand encore il cons­
tate, après enquête, qu’un cours d’eau, un 
lac ou un étang est souillé jusqu’au point 
de produire des odeurs malsaines et préju­
diciables à la santé et au confort de ceux 
qui vivent dans le voisinage, il est de son 
devoir de communiquer le résultat de son 
enquête à toute municipalité, corporation 
ou personne responsable de cette pollution

62. Any municipality ordered to carry 
on any works under section 61, is author­
ized, in order to comply with the orders of 
the Public Service Board, to take the ne- 
cesary amount from its general funds not 
otherwise appropriated, and, if necessary, 
to borrow the said amount, without being 
bound to observe the formalities regarding 
loans required by the laws by which it is 
governed, and without affecting its bor­
rowing power. R. S. 1925, c. 186, s. 62; 
4 Geo. VI, c. 11, s. 12.

63. Every order of the Board shall be 
executory as if it were a decision of the 
Minister, on penalty of the fines enacted 
by section 70. R. S. 1925, c. 186, s. 63; 
4 Geo. VI, c. 11, s. 12; 5 Geo. VI, c. 22, 
s. 16.

64. Every person who knowingly and 
voluntarily pollutes or contaminates, in any 
manner whatsoever, the water of a well, 
spring, stream, lake, pond, river or reser­
voir, used for drinking by men or animals, 
and every person who voluntarily pollutes 
or contaminates the intake of any water­
works, whether such intake be frozen or 
not, and every person who deposits in such 
intake or upon the ice thereof the carcase of 
any dead animal or any other matter inju­
rious to health, shall be liable to a fine of 
not more than one hundred dollars, and, in 
default of payment, to imprisonment for 
not more than one hundred dollars, and, 
in default of payment, to imprisonment for 
not more than two months. R. S. 1925, c. 
186, s. 64.

65. Whenever the Minister finds after 
investigation that the source of the water 
supply of any municipality or community in 
this Province has been rendered impure by 
reason of the discharge of sewage or other 
waste matter, or whenever he finds, after 
investigation, that any stream, lake or pond 
has been rendered so impure as to give 
off foul or noxious odours injurious to the 
health or comfort of those living in the vi­
cinity, it shall be the duty of such Minister 
to communicate the result of his investiga­
tion to any municipality, corporation or per­
son responsible for such pollution and im-
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ou de cette souillure. Si, après avoir en­
tendu les intéressés, le ministre croit qu’il 
est nécessaire de faire quelque changement 
ou amélioration, il est de son devoir d’en­
joindre à la municipalité, corporation ou 
personne responsable, de prendre les mo­
yens nécessaires pour faire disparaître les 
causes de pollution ou de souillure. Les tra­
vaux nécessaires à cette fin doivent être 
terminés dans le délai que le ministre dé­
termine. S. R. 1925, c. 186, a. 65; 5 Geo. 
VI, c. 22, a. 16.

66. Quand le ministre constate, après 
enquête, que la prise d’eau d’alimentation 
d’une municipalité est impure et dangereu­
se pour la santé publique et qu’il est pra­
tiquement impossible d’améliorer suffisam­
ment la qualité de cette prise d’eau en 
faisant disparaître les causes de pollution 
ou de souillure, ou quand encore il constate 
après enquête, que la prise d’eau d’alimen­
tation est devenue impure par défaut dans 
la construction ou par l’insuffisance dans 
les dimensions de l’appareil de purification 
de l’eau, il est de son devoir de communi­
quer le résultat de son enquête à la munici­
palité, corporation ou personne propriétaire 
de teille prise d’eau ou chargée de la main­
tenir en opération. Si, après avoir entendu 
les intéressés, le ministre croit qu’il est 
nécessaire de faire quelque changement ou 
amélioration, il est de son devoir d’enjoin­
dre à la municipalité, corporation ou per­
sonne propriétaire de telle prise d’eau ou 
chargée de la maintenir en opération, de 
changer la source de l’approvisionnement 
ou d’installer des appareils suffisants pour 
la purification de l’eau ou de modifier ceux 
déjà existants. Les travaux nécessaires à 
cette fin doivent être terminés dans le délai 
que le ministre détermine. S. R. 1925, c. 
816, a. 66; 5 Geo. VI, c. 22, a. 16.

67. Quand le ministre constate, après 
enquête, qu’un appareil pour la purifica­
tion de l’eau ou le traitement des eaux 
d’égouts ne produit pas de bons résultats 
et qu’il y a danger pour la santé publique, 
ou qu’il y a une nuisance par suite du 
défaut de construction, ou d’insuffisance 
dans l’opération, il est de son devoir de 
communiquer le résultat de son enquête à 
la municipalité, corporation ou personne 
propriétaire ou qui a la charge de cet

purity. If, after having heard the parties inte­
rested, the Minister considers that it is ne­
cessary to make any change or improve­
ment, his duty shall be to call upon such 
municipality, corporation or person res­
ponsible to take the necessary steps to do 
away with the causes of such pollution or 
impurity. The work necessary to that end 
must be completed within a delay to be 
fixed by the Minister, R. S. 1925, c. 186, 
s. 65; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

66. Whenever the Minister finds, after 
investigation, that the water supply of any 
municipality is impure and dangerous to 
health, and that it is practically impossible 
to sufficiently improve the quality of such 
supply by removing the source or sources 
of pollution affecting it, or whenever said 
Minister finds, after investigation, that such 
water supply is being rendered impure by 
reason of the improper construction or ina­
dequate size of existing water purification 
works, he shall notify the municipality, cor­
poration or person, owning or operating 
such water supply, of the results of his 
investigation. It, after hearing the inter­
ested parties, the Minister considers that im­
provements or changes are necessary and 
should be made he shall call upon the mu­
nicipality, corporation or person, owning 
or operating such water supply, to change 
the source of supply or to install and place 
in operation water purification work or devi­
ces, or to change existing water purification 
works. The work necessary to that end 
must be completed winthin a delay to be 
fixed by the Minister, R. S. 1925, c. 186, 
s. 66; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

67. Whenever the Minister finds, after 
investigation, that any plant for water pui- 
fication or sewage treatment does not pro­
duce good results, and that the public 
health is in danger, or that a nuisance 
exists on account of faulty construction or 
operation, it shall be his duty to communi­
cate the result of his investigation to the 
municipality, corporation or person having 
charge of or owning such plant. If, after 
having heard the interested parties, the Mi-
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appareil. Si, après avoir entendu les inté­
ressés, le ministre croit qu’il est nécessai­
re de faire des changements ou améliora­
tions, il est de son devoir d’enjoindre à la 
municipalité, corporation ou personne ainsi 
en défaut, de modifier l’appareil de façon 
qu’il ait le degré d’efficacité voulu, à la 
satisfaction du ministre.

A défaut par la municipalité, corpora­
tion, ou personne propriétaire ou qui a la 
charge de l’appareil de se conformer à l’in­
jonction du ministre dans un délai de quin­
ze jours à compter de la signification de 
l’injonction, le ministre peut nommer une 
personne compétente qui prend charge de 
l’appareil et le met en opération de manière 
à obtenir les résultats exigés. Les frais né­
cessités par la modification de l’appareil 
et sa mise en opération, ainsi que le sa­
laire de la personne qui en prend charge, 
sont payables par la municipalité, corpora­
tion ou personne en défaut. S. R. 1925, c. 
186, a. 67; 5 Geo. VI, c. 22, a. 16.

68. Toute municipalité, corporation ou 
personne atteinte par une décision du mi­
nistre rendue en vertu des articles 65, 66 et 
67 et qui n’est pas satisfaite de cette dé­
cision, peut en appeler dans un délai de 
quinze jours à compter de la signification 
de la décision.

La question à débattre est soumise, sans 
délai, après l’expiration des délais ci-des­
sus, à un arbitrage composé d’un ingénieur 
sanitaire nommé par la municipalité, la cor­
poration ou la personne qui demande la 
revision de la décision, et d’un autre ingé­
nieur sanitaire nommé par le ministre.

Si les personnes ainsi choisies ne s’en­
tendent pas sur la décision à rendre, elles 
peuvent, d’un commun accord, choisir un 
ingénieur sanitaire comme tiers arbitre, et 
la décision de la majorité des arbitres est 
finale.

A défaut d’entente pour le choix de ce 
tiers arbitre, il est nommé par la Cour 
supérieure, à la requête de l’une des par­
ties intéressées.

La décision des arbitres doit être rendue 
sous le plus bref délai possible et est exé­
cutoire comme si elle était une décision du 
ministre.

Les frais entraînés par cet arbitrage sont 
également divisés entre la municipalité, cor-

nister considers it necessary to make altera­
tions or improvements, it shall be his duty 
to order such municipality, corporation or 
person so at fault to alter the plant in such 
a manner as to give the results required, to 
the satisfaction of the Minister.

If such municipality or such corpora­
tion or person fail, within fifteen days from 
the service of the order, to obey such or­
der, the Minister may appoint some compe­
tent person to take charge of the plant, and 
operate the same in such a way as to obtain 
the results desired. The cost of the alte­
ration of the plant and of putting it in 
operation, and the salary of the person who 
will take charge of it, shall be payable by 
the municipality, corporation or person in 
default. R. S. 1925, c. 186, s. 67; 5 Geo. 
VI, c. 22, s. 16.

68. Any municipality, corporation or 
person against whom an order of the Mi­
nister has been issued under section 65, 
66 or 67, and who is not satisfied with 
such decision, may appeal from the same 
within a delay of fifteen days from the 
service of the order.

The question at issue shall be submitted 
forthwith, after the expiration of the delay 
above mentioned, to a board of arbitrators 
composed of a sanitary engineer appointed 
by the municipality, corporation or person 
applying for the revision of the order, and 
another sanitary engineer appointed by the 
Minister.

If the persons so chosen cannot agree 
upon a decision, they may, by common ac­
cord, choose a sanitary engineer as third 
arbitrator, and the decision of the majori­
ty of the arbitrators shall be final.

In case of failure to agree upon the 
choice of a third arbitrator, he shall be ap­
pointed by the Superior Court, upon peti­
tion by one of the interested parties.

The decision of the arbitrators must be 
rendered within the shortest possible delay, 
and shall be executory as if it were an or­
der of the Minister.

The costs incurred by such arbitration 
shall be equally divided between such mu-
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poration ou personne qui l’a provoqué et 
le gouvernement. S. R. 1925, c. 186, a. 
68; 5 Geo. VI, c. 22, a. 16.

69. Une municipalité à laquelle il est 
ordonné par le ministre de faire des tra­
vaux ou des améliorations en vertu de la 
présente loi, est autorisée, à prendre les 
deniers nécessaires à même ses fonds gé­
néraux non autrement affectés et, au be­
soins à emprunter ces deniers par règle­
ments sans être tenue de suivre les forma­
lités applicables aux emprunts en vertu des 
lois qui la régissent.

Si l’emprunt en vertu de ce règlement est 
fait par émission de bons ou d’obligations, 
le règlement doit être soumis pour appro­
bation au lieutenant-gouverneur en conseil, 
et les dispositions de l’article 14 de la Loi 
des dettes et emprunts municipaux (chap. 
217) s’appliquent à ce règlement ainsi ap­
prouvé.

Une corporation ou personne à laquelle 
il est ordonné de faire des travaux ou amé­
liorations, conformément aux dispositions 
des articles 65, 66, 67 ou 68, peut s’adres­
ser à la Régie des services publics, qui, 
après enquête, établit la répartition du coût 
des travaux ou améliorations entre la cor­
poration ou personne propriétaire de la pri­
se d’eau ou chargée de la maintenir en opé­
ration et la municipalité desservie par telle 
prise d’eau.

Le présent article s’applique à tout rè­
glement municipal adopté depuis le 1er jan­
vier 1920, par un conseil municipal, con­
formément à une ordonnance émise par le 
ministre, par le Conseil supérieur d’hygiè­
ne ou le directeur du service provincial 
d ’hygiène. S. R. 1925, c. 186, a. 69; 4 Geo. 
VI, c. 11, a. 12; 5 Geo. VI, c. 22, a. 16.

70 . Toute municipalité, corporation ou 
personne qui ne se conforme pas à une 
ordonnance du ministre ou de la Régie des 
services publics, rendue en vertu des arti­
cles 65 à 69, dans un délai de trente jours 
à compter de sa signification, est passible 
d’une amende n’excédant pas cinq cents 
dollars; et, si l’ordonnance reste encore 
inexécutée dans les trois mois qui suivent 
le jugement rendu sur la première pour­
suite, la municipalité, corporation ou per-

nicipality, corporation or person who 
brought it about, and the Governement. 
R. S. 1925, c. 186, s. 68; 5 Geo. VI, c. 
22, s. 16.

69. Any municipal corporation order­
ed by the Minister to do any works, or 
improvements in virtue of this act, is au­
thorized, for the purpose of obeying such 
order, to take the necessary amount from 
its general funds not otherwise appro­
priated, and, il necessary, to borrow such 
amount by by-law, without being obliged 
to observe the formalities regarding loans 
required by the laws governing such muni­
cipality.

If the loan under such by-law is effected 
by means of an issue of bonds or deben­
tures, such by-law must be submitted for 
the approval of the Lieutenant-Governor in 
Council, and the provisions of section 14 
of the Municipal Debt and Loan Act (Chap. 
217) shall apply to the by-law so approv­
ed.

Any person or corporation, ordered to 
do work or make improvements, under the 
provisions of section 65, 66, 67 or 68 may 
apply to the Public Service Board, which, 
after investigation, shall establish the ap­
portionment of the cost of the work or im­
provement between the corporation or per­
son owning the water intake or charged 
with keeping the same in operation, and 
the municipality served by such intake.

This section shall apply to every muni­
cipal by-law passed since the first of Ja­
nuary, 1920, by a municipal council, in 
conformity with an order issued by the Mi­
nister, the Superior Board of Health or the 
Director of the Provincial Bureau of Health. 
R. S. 1925, c. 186, s. 69; 4 Geo. VI, c. 
11, s. 12; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

70. Any municipality, corporation or 
person failing to comply which any order 
of the Minister, or of the Public Service 
Board, under sections 65 to 69, withm a 
delay of thirty days from the service the­
reof, shall be liable to a fine of not more 
than five hundred dollars ; and if the order 
still remain unexecuted three months after 
the judgment upon the first prosecution, 
to an additional fine of not more than 
twenty-five dollars for each day the diso-
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sonne en défaut est passible d’une amende 
additionnelle n’excédant pas vingt-cinq dol­
lars, pour chaque jour que dure le défaut.

Le fait que des poursuites ont été inten­
tées n’empêche pas le ministre de faire exé­
cuter les travaux ou améliorations ordon­
nées, aux frais de la municipalité, corpora­
tion ou personne en défaut. S. R. 1925, c. 
186, a. 70; 4 Geo. VI, c. 11, a. 12; 5 Geo. 
VI, c. 22, a. 16.

C.—Aliments et boissons

71. Ne doivent être vendus ou autre­
ment aliénés à titre onéreux que des bois­
sons et aliments sains et de provenance 
saine. Toute infraction à cette disposition 
rend celui qui en est trouvé coupable passi­
ble d’une amende n’excédant pas cinquan­
te dollars. S. R. 1925, c. 186, a. 71.

72. Aucun lait ou crème ne peut être 
vendu sous le nom de lait ou crème pas­
teurisé, à moins d’avoir été chauffé à une 
température d’au moins 145° Fahrenheit 
pendant une période d’au moins trente 
minutes, immédiatement refroidi à une 
température de 50° Fahrenheit et mainte­
nu à cette température jusqu’à livraison. 
Toute infraction à cette disposition rend 
celui qui en est trouvé coupable passible 
d’une amende n’excédant pas cinquante 
dollars. S. R. 1925, c. 186, a. 71a; 18 
Geo. V, c. 68, a. 7.

73. Aucune usine pour la pasteurisation 
du lait ou de la crème devant servir à la 
consommation n’est installée et aucune usi­
ne existante ne peut être modifiée ou agran­
die, avant que des plans et devis de cette 
usine et des modifications proposées aient 
été soumis au ministre et son approbation 
obtenue. Toute infraction à cet article rend 
celui qui en est trouvé coupable passible 
d’une amende de cinq cents dollars. Les 
travaux faits sans cette approbation préa­
lable doivent être modifiés ou démolis par 
la corporation ou personne proprétaire de 
l’usine ou chargée de la maintenir en opéra­
tion, si le ministre l’exige. S. R. 1925, c. 
186, a. 71b; 18 Geo. V, c. 68, a. 7 ; 5 
Geo. VI, c. 22, a. 16.

74. Quand le ministre a lieu de croire 
qu’une usine pour la pasteurisation du lait

bedience to the order continues.

The fact that a prosecution has been 
instituted shall not prevent the Minister from 
having the said works or improvements, 
so ordered, done at the expense of such mu­
nicipality corporation or person in default. 
R. S. 1925, c. 186, s. 70; 4 Geo. VI, c. 
11, s. 12; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

C.—Food and Drink

71. No person shall sell or otherwise 
dispose of, for a valuable consideration, 
any food or drink that is not wholesome 
and of healthy origin. Any person contra- 
travening this section shall beliable to a 
fine of not more than fifty dolars. R. S. 
1925, c. 186, s. 71.

72. No milk or cream may be sold as 
pasteurized milk or cream, unless it has 
been heated to a temperature of at least 
145° Fahrenheit for a period of at least 
thirty minutes, and immediately chilled to 
a temperature of 50° Fahrenheit and kept 
at that temperature until delivery. Every in­
fringement of this provision shall render 
the person found guilty thereof liable to 
a fine not exceeding fifty dollars. R. S. 
1925, c. 186, s. 71a; 18 Geo. V, c. 68, s. 
7.

73. No plant for the pasteurizing of 
milk or cream for consumption shall be 
installed nor any existing plant altered or 
enlarged, until plans and specifications for 
such proposed plant and alterations have 
been submitted to the Minister and his ap­
proval has been obtained. Every infringe­
ment of this section shall render the per­
son who is found guilty thereof liable to 
a fine of five hundred dollars. Work done 
without such previous approval shall be 
altered or demolished by the corporation 
or person owning the plant or in charge 
of its operation, if the Minister so require. 
R. S. 1925, c. 186, s. 716; 18 Geo. V, c. 
68, s. 7; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

74. If the Minister has reason to believe 
that a milk or cream pasteurization plant
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ou de la crème ne produit pas de bons 
résultats ou ne fonctionne pas de façon sa­
tisfaisante, il peut s’enquérir par tous les 
moyens qu’il juge à propos et il doit com­
muniquer le résultat de son enquête à la 
corporation ou personne propriétaire de l’é­
tablissement ou chargée de la maintenir en 
opération. Si, après avoir entendu les inté­
ressés le ministre croit qu’il est nécessaire 
de faire quelque changement ou améliora­
tion, soit à l’installation ou à son mode 
d’opération, il est de son devoir d’enjoindre 
à la corporation ou personne propriétaire 
de tel établissement ou chargée de le main­
tenir en opération, de faire les modifica­
tions ou changements requis et, s’il le 
croit nécessaire, de suspendre les opéra­
tions dudit établissement dans l’intervalle. 
Sur défaut de se conformer à l’ordonnance 
du ministre, ce dernier peut fermer l’é­
tablissement et le maintenir fermé jusqu’à 
nouvel ordre, et il peut, à cette fin, employ­
er la force nécessaire. Il peut, de plus, 
confisquer et détruire tous les produits qu’il 
trouve dans l’établissement ou en cours de 
livraison, s’il croit que ces produits sont 
nuisibles à la santé publique. S. R. 1925, c. 
186, a. 71c; 18 Geo. V, c. 68, a. 7 ; 5 
Geo. V, c. 22, a. 16.

75. Toute personne employée dans une 
usine de pasteurisation ou dans une usine 
de fabrication du beurre ou du fromage et 
pouvant venir en contact avec le lait ou la 
crème, ou les appareils servant à la pasteu­
risation ou au lavage des bidons et des 
bouteilles, doit subir, aux époques et de 
la façon prescrites par le ministre, un exa­
men médical pour démontrer qu’elle n’est 
pas porteur de germes pouvant causer une 
infection transmissible par le lait. S. R. 
1 25, c. 186, a. l \ d ;  18 Geo. V, c. 68, a. 
7 ; 24 Geo. V, c. a. 5 ; Geo. VI, c. 22, a. 
16.

76. Aucun porteur de germes ne peut 
s’occuper de la manutention du lait, de la 
crème, du fromage, des produits laitiers ou 
de tout autre aliment destinés à la con­
sommation humaine. Lorsqu’il est prouvé, à 
la satisfaction du ministre, que tel porteur 
de germes exerce les activités décrites au 
présent article, ce dernier, sur avis du mi­
nistre, doit cesser immédiatement lesdites 
activités.

is not giving good results or is not opera­
ting satisfactorily, he may investigate in any 
way he may deem proper and shall com­
municate the result of his investigation to 
the corporation or person owning the es­
tablishment or in charge of its operation. 
If, after having heard the persons inte­
rested, the Minister considers it necessary 
to make a change or improvement, either 
in the installation or in the working of 
same, it shall be his duty to order the cor­
poration or person owning said establish­
ment or person in charge of its operation, 
to make the required alterations or changes 
and, if he deems it necessary, to suspend 
the operations of the said establishment in 
the interval. Upon failure to comply with 
the order of the Minister, the latter may 
close the establishment and keep it closed 
until further order, and, for such purpose, 
may employ the necessary force. He may, 
moreover, confiscate and destroy all pro­
ducts found in the establisment or in cour­
se of delivery, if he deems that such pro­
ducts are injurious to public health. R. S. 
1925, c. 186, s. 71c; 18 Geo. V, c. 68, 
s. 7 ; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

75. Every person employed in a pasteu­
rization or in a butter or cheese factory 
who may come into contact with the milk 
or cream, or the apparatus used in pasteu­
rization or washing cans or bottles., shall, 
at the times and in the manner prescribed 
by the Minister, undergo medical examina­
tion to establish that he does not carry 
germs which may cause infection transmis­
sible by the milk. R. S. 1925, c. 186, s. 
l \ d ;  18 Geo. V, c. 68, s. 7 ; 24 Geo. V. s. 
58, s. 5 ; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

76. No germ-carrier may engage in the 
handling of milk, cream, cheese, dairy pro- 
ucts or of any other food intented for hu­
man consumption. When it is established, 
to the satisfaction of the Minister, that any 
such germ-carrier carries on the activities 
mentioned in this section, the latter, upon 
a notice from the said Minister, must forth­
with cease such activities.
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Toute manutention en contravention à 
l’avis ci-dessus rend celui qui la commet 
passible, en sus du paiement des frais, 
d’une amende n’excédant pas cent dollars 
et, à défaut de paiement de l’amende et 
des frais d’un emprisonnement n’excédant 
pas trente jours. S. R. 1925, c. 186, a. 71e; 
24 Geo. V, c. 58, a. 6 ; 5 Geo. VI, c. 22, 
a. 16.

77. Tout officier exécutif de l’autorité 
sanitaire municipale, ou tout autre officier 
préposé par elle à cette fin, peut faire 
l’inspection des animaux, morts ou vivants, 
viande, volaille, gibier, poisson, fruits, lé­
gumes, graisse, pain, farines, lait et autres 
boissons et aliments destinés à la consom­
mation de l’homme, et mis en vente, ou 
déposés dans un local ou transportés dans 
un véhicule pour être plus tard vendus, ou 
mis en vente; et, si, après inspection, ces 
animaux, boissons ou aliments paraissent 
malsains, putrides, corrompus ou infectés 
de germes de maladie ou autrement pré­
judiciables à la santé, il peut les saisir, les 
emporter et en disposer de manière qu’ils 
ne puissent être mis en vente ou servir 
comme nourriture pour l’homme.

La preuve que des animaux, boissons ou 
aliments ne sont pas destinés à être vendus 
ou à être livrés à la suite d’une vente, ou à 
servir à la nourriture de l’homme, est à la 
charge du propriétaire ou de la personne 
qui en avait la possession.

Le propriétaire des objets ou la personne 
en la possession delaquelle ils ont été saisis 
est en outre passible d’une amende n’excé­
dant pas cinquante dollars. S. R. 1925, c. 
186, a. 72.

78. Tout officier exécutif de l’autorité 
sanitaire municipale, ou tout autre officier 
préposé par elle à cette fin, peut inspecter 
les laiteries, les établies et les vacheries si­
tuées dans ou en dehors des limites de la 
municipalité, d’où provient le lait vendu 
dans la municipalité, où l’on vend le lait, 
et, s’il constaate que ces laiteries, étables, 
vacheries ou locaux ne sont pas tenus dans 
les conditions voulues par les règlements du 
lieutenant-gouverneur en conseil, il doit 
donner avis par écrit, au propriétaire ou 
à la personne qui en est en possession, de 
discontinuer la vente et la distribution du 
lait provenant de ces laiteries, étables ou

All handling done in contravention of the 
above notice shall render the person com­
mitting it liable, in addition to payment of 
the costs, to a fine of not more than one 
hundred dollars, and, in default of pay­
ment of such fine and costs, to an impri­
sonment of not more than thirty days. R. S. 
1925, c. 186, s. 71c; 24 Geo. V, c. 58, s. 
6 ; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

77. Every executive officer of the mu­
nicipal sanitary authority, or any other 
officer appointed by it for that purpose, 
may inspect all animals, dead or alive, 
meat, fowl, game, fish, fruit, vegetables, 
grease, bread, flour, milk or other liquids 
or food intended for human consumption 
and offered for sale, or deposited in any 
place or transported in any vehicle for the 
purpose of being afterwards sold or offered 
for sale, or delivered after being sold; and 
if, upon inspection, such animals, liquids 
or foods appear to be unwholesome, putrid, 
damaged or infected with the germs of di­
sease, or otherwise injurious to health, he 
may seize the same, carry them off, and 
dispose of them so that they shall not be 
offered for sale or serve as food for man.

The burden of proof that the animals, 
liquids or food are not intented to be sold, 
or to be delivered after having been sold, 
or to serve as food for man, shall be upon 
the owner or person in possession thereof.

The owner of the articles, or the person 
in whose possession they were seized, shall 
be further liable to a fine of not more than 
fifty dollars. R. S. 1925, c. 186, s. 72.

78. Every executive officer of the mu­
nicipal sanitary authority, or any other of­
ficer authorized by it for that purpose, may 
inspect the dairies,, stables and cowsheds si­
tuated within or without the municipality 
whence the milk sold in the municipality 
is supplied, as well as the places in the mu­
nicipality where milk is sold, and, if he 
thinks that such dairies, stables, cowsehds 
or places are not kept in the condition re­
quired by the regulations of the Lieutenant- 
Governor in Council, he shall give a notice 
in writting to the proprietor or the person 
in possession thereof, ta discontinue the 
sale and distribution of the milk from such
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vacheries, ou de suspendre la vente dans 
ces locaux jusqu’à ce qu’ils soient dans les 
conditions voulues par ces règlements et 
que l’interdiction ait été levée par l’autori­
té sanitaire municipale.

Toute vente ou livraison de lait en con­
travention avec l’avis visé par le présent 
article rend celui qui la commet passible 
d’une amende n’excédant pas vingt-cinq 
dollars. S. R. 1925, c. 186, a. 73; 18 Geo. 
V, c. 68, a. 8.

7 9 . Tout officier de l’autorité sanitaire 
municipale, ou tout autre officier préposé 
par elle à cette fin, doit visiter les bouche­
ries, abattoirs, beurreries, fromageries, usi­
nes, de pasteurisation, et établissements 
quelconques où l’on prépare, dans le but 
de les vendre, des denrées ou aliments des­
tinés à la nourriture de l’homme, et, s’il 
constate qu’ils ne sont pas tenus dans les 
conditions voulues par les règlements du 
lieutenant-gouverneur en conseil, il doit 
donner ordre par écrit au propriétaire ou à 
la personne qui en est en possession, d’y 
suspendre la préparation des denrées et ali­
ments jusqu’à ce qu’ils soient dans les con­
ditions voulues par ces règlements et que 
l’interdiction ait été levée par l’autorité sa­
nitaire municipale.

Toute contravention au présent article 
rend celui qui en est trouvé coupable pas­
sible d’une amende n’excédant pas vingt- 
cinq dollars. S. R. 1925, c. 186, a. 74; 
18 Geo. V, c. 68, a. 9.

80. Tout membre, officier ou employé 
du service provincial d’hygiène peut exer­
cer les pouvoirs conférés par les articles 
77 à 79 aux officiers exécutifs de l’autori­
té sanitaire municipale. S. R. 1925, c. 186, 
a. 75.

D .— M aladies contagieuses

81. Lorsqu’un chef de famille ou le 
chef d’un établissement quelconque a eu 
connaissance ou a raison de croire qu’une 
personne habitant sa résidence ou l’éta­
blissement dont il a le contrôle, a la variole, 
la varitiloïde, le choléra asiatique, la peste, 
le typhus, la diphtérie, le croup, la scarla­
tine, la fièvre typhoïde, les paratyphoïdes,

dairies, stables or cow-sheds, or to sus­
pend the sale in such places until they shall 
be put in the condition required by such 
regulations, and until the prohibiting order 
be removed by the municipal sanitary au­
thority.

Every sale or delivery of milk in contra­
vention of the notice prescribed by this 
section, shall render the offender liable 
to a fine of not more than twenty-five 
dollars. R. S. 1925, c. 186, s. 73; 18 Geo. 
V, c. 68, s. 8.

79. Every officer of the municipal sani­
tary authority, or any other officer autho­
rized by it for that purpose, shall inspect 
the butcher shops, slaugter-houses, butter 
factories, cheese factories, pasteurization 
plants and other establishments whatever 
where produce or food, intented for con­
sumption by man, is prepared for sale, and, 
if he finds that they are not kept in the con­
dition required by the regulations of the 
Lieutenant-Governor in Council, he shall 
give an order in writing to the owner or the 
person in possession thereof to suspend the 
preparation of such produce or food, until 
they are put in the condition required by 
such regulations, and until the prohibiting 
order be removed by the municipal sani­
tary authority.

Every contravention of this section shall 
render the offender liable to a fine of not 
more than twenty-five dollars. R. S. 1925, 
c. 186, s. 74; 18 Geo. V, c. 68, s. 9.

80. Every member, officer or employee 
of the Provincial Bureau of Health may 
exercise the powers conferred by section 77 
to 79 upon the executive officers of the 
municipal sanitary authority. R. S. 1925, 
c. 186, s. 75.

D.—Contagious Diseases

81. Whenever the head of any house­
hold or of any establisment whatsoever 
is aware or has reason to believe that any 
person, dwelling in his home or in the 
establishment under his control, has small­
pox, varioloid, asiatic cholera, plague, ty­
phus, diphtheria, croup, scarlatina, typhoid 
fever, paratyphoid, grippe, measles, tuber-
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la grippe, la rougeole, la tuberculose, la 
lèpre, la méningite cérébro-spinale, la pa­
ralysie infantile, la coqueluche, la rubéole, 
la varicelle, l’ophtalmie purulente des nou­
veaux nés ou toute autre maladie que le 
lieutenant-gouverneur en conseil a désignée 
par règlement, il doit, sous vingt-quatre 
heures, le notifier à l’autorité sanitaire mu­
nicipale de la localité dans laquelle il réside 
ou a son établissement.

Le porteur de germes de quelque mala­
die contagieuse que ce soit, mentionnée au 
présent article, est assimilé, pour toutes 
fins de la présente loi, à une personne 
atteinte d’une maladie contagieuse soumise 
à la déclaration, à l’isolement, à la désinfec­
tion et aux autres mesures restrictives ap­
plicables auxdites maladies contagieuses.

Lorsqu’un médecin constate ou a raison 
de croire qu’une personne qu’il a été ap­
pelé à visiter est atteinte d’une des maladies 
visées par le présent article, il doit, sous 
vingt-quatre heures, le notifier à l’autorité 
sanitaire municipale de la localité dans la­
quelle réside ou se trouve cette personne.

Toute personne tenue de faire la notifi­
cation exigée par le présent article est pas­
sible, si elle néglige de la faire, d’une amen­
de n ’excédant pas vingt dollars par jour, 
pour chaque jour que dure sa négligence. 
S. R. 1925, c. 186, aa. 76 16a, 77 et 78; 
24 Geo. V, c. 58, aa. 7 et 8.

82. L ’autorité sanitaire municipale est 
tenue de déclarer au ministre par lettre 
recommandée déposée au bureau de poste 
dans les vingt-quatre heures après en avoir 
obtenu connaissance en vertu de l’article 81 
ou autrement, chacun des cas d’une des 
maladies contagieuses énumérées à l’article 
81 qui survient dans la municipalité. S. R. 
1925, c. 186, a. 7 ; 18 Geo. V, c. 68, a. 
10; 24 Geo. V, c. 58, a. 9 ; 5 Geo. VI, c. 
22, a. 16.

83. Quand une des maladies visées par 
le premier alinéa de l’article 81 existe dans 
une municipalité, l’autorité sanitaire muni­
cipale de telle municipalité doit faire con­
naître publiquement, et de la manière qu’el­
le croit la plus efficace pour la sûreté com­
mune, les maisons ou lieux infectés par telle 
maladie contagieuse, et employer immé-

culosis, leprosy, cerebro-spinal meningitis, 
infantile paralysis, whooping-cough, rubeo­
la, chicken-pox, purulent ophthalmia neo­
natorum, or any other disease which the 
Lieutenant-Governor in Council has de­
signated by regulation, he shall, within 
twenty-four hours, give notice thereof to the 
municipal sanitary authority of the locality 
in which he resides or has his establish­
ment.

The germ-carrier of any contagious di­
sease whatsoever, mentioned in this section, 
shall, for all purposes of this act, be assi­
milated to  a person afflicted with the di­
sease itself which shall be subject to the 
notification, isolation, disinfection and other 
preventive measures applicable to the said 
contagious diseases.

Any physician who ascertains or has rea­
son to believe that any person whom he is 
called upon to visit is infected with any 
of the diseases set forth in this section, 
shall, within twenty-four hours, give notice 
thereof of the municipal sanitary authority 
of the locality in which such diseased per­
son may be.

Every person obliged to give the noti­
fication required by this section shall be 
liable, in case he neglects to give the same, 
to a fine of not more than twenty dollars 
per day for each day during which such 
neglect lasts. R. S. 1925, c. 186, ss. 76, 
16a, 11 and 78; 24 Geo. V, c. 58, ss. 7 
and 8.

82. The municipal sanitary authority 
shall notify the Minister, by registered let­
ter, to be deposited in the post-office within 
twenty-four hours after having been in­
formed under the provisions of section 
81, or otherwise, of each case of any di­
sease mentioned in section 81 which exists 
in the municipality. R. S. 1925, c. 186, s. 
79; 18 Geo. V, c. 68, s. 10; 24 Geo. V, 
c. 58, s. 9 ; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

83. When any disease mentioned in the 
first paragrauph of section 81 exists in a 
municipality, the municipal sanitary autho­
rity thereof shall make known publicly, and 
in the manner it deems the most efficacious 
for the common safety, the houses or places 
infected by such contagious disease, and 
shall immediately use all possible means
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diatement tous les moyens possibles pour 
empêcher la maladie de se propager. S. R. 
1925, c. 186, a. 80.

84. Quand, après enquête, il a été cons­
taté que la fièvre typhoïde ou la diphtérie 
existe à l’état épidémique dans une munici­
palité ou dans toute agglomération humai­
ne, ou que telle municipalité ou telle agglo­
mération humaine est menacée par l’exis­
tence dans le voisinage, de telle maladie, le 
lieutenant-gouverneur en conseil peut, à 
la requête du ministre, et à telles conditions 
qu’il jugera opportunes, ordonner soit la 
vaccination antityphoïdique ou l’immuni­
sation antidiphtérique, selon le cas, à la 
population concernée. S. R. 1925, c. 186, 
a. 80a; 24 Geo. V, c. 58, a. 10; 5 Geo. 
VI, c. 22, a. 16.

85. Lorsqu’un officier sous le contrôle 
du ministre ou le représentant de ce der­
nier, constate qu’une municipalité a négli­
gé ou refusé d’exécuter les mesures pres­
crites contre les maladies contagieuses par 
la présente loi, par les règlements faits 
sous son empire, ainsi que par les règle­
ments municipaux, il peut, d’office, nonob­
stant les prescriptions de l’article 32, pro­
céder à leur exécution d’urgence aux frais 
de la municipalité en défaut. S. R. 1925, 
c. 186, a. 81; Geo. VI, c. 22, a. 16.

86 . Tout conseil municipal peut établir 
et maintenir :

1° Des hôpitaux ou maisons, temporai­
res ou permanents, pour la réception et le 
traitement des personnes qui souffrent de 
maladie contagieuse;

2° Des maisons de détention pour les 
personnes mises en quarantaine;

3° Des locaux ou refuges pour les per­
sonnes dont le logis subit la désinfection;

4° Une ou des stations de désinfection, 
avec appareils et équipes nécessaires;

5° Des ambulances.
Plusieurs municipalités peuvent s’enten­

dre pour établir en commun un ou plu­
sieurs de ces services. S. R. 1925, c. 186, 
a. 82.

87. Le ministre et l’autorité sanitaire 
municipale peuvent, soit par leurs officiers, 
soit par leurs délégués, entrer dans les wa-

to prevent the disease from spreading. R. 
S. 1925, c. 186, s. 80.

84. When, after investigation, it is as­
certained that an epidemic of typhoid fever 
or diphtheria exists, in a municipality or 
in any agglomeration of individuals, or that 
such municipality or such agglomeration of 
individuals is threatened by the existence 
of such disease in the neighbourhood, the 
Lieutenant-Governor in Council may, at the 
request of the Minister, and upon such con­
ditions as he shall deem fit, order either 
the anti-typhoid vacination or the antidiph- 
theric immunization, as the case may be, 
of the population concerned. R. S. 1925, 
c. 186, s. 80a; 24 Geo. V, c. 58, s. 10;
5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

85. When an officer or representative 
of the Minister finds that any municipality 
has neglected or refused to carry out the 
measures provided against contagious di­
seases, either by this act, the regulations 
passed thereunder, or the municipal by­
laws, he may, of his own accord, notwith­
standing the provisions of section 32, pro­
ceed to carry out the same at once at the
cost of the municipality in default. R. S.
1925, c. 186, s. 81; 5 Geo. VI, c. 22, s. 
16.

86 . Every municipal council may esta­
blish and maintain :

T. Temporary or permanent hospitals 
or houses for the reception and treatment 
of persons suffering from contagious di­
seases;

2. Houses of detention where persons 
may be quarantined ;

3. Places or refuges for persons whose 
dwellings are being disinfected ;

4. One or more disinfecting stations, with 
the necessary apparatus and equipment ;

5. Ambulances.
Several municipalities may agree to esta­

blish in common one or more of such es­
tablishments. R. S. 1925, c. 186, s. 82.

87. The Minister and the municipal sa­
nitary authority may, by their officers or 
delegates, enter any railway car, vessel,
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gons de chemin de fer, dans les bateaux, 
diligences ou autres voitures publiques, 
chaque fois qu’ils ont raison de supposer 
qu’il s’y trouve une ou des personnes at­
teintes d’une des maladies visées par le pre­
mier alinéa de l’article 81 ou ayant été ré­
cemment exposées à prendre une telle ma­
ladie, en faire sortir ces personnes, puis 
opérer la désinfection, en détenant pour 
cela tout wagon, bateau, diligence ou voi­
ture publique, si c est nécessaire. S. R. 
1925, c. 186, a. 83; 5 Geo. VI, c. 22, a. 
16.

88. Lorsqu’une personne souffrant, ou 
ayant récemment souffert d’une maladie 
contagieuse, ou ayant été récemment ex­
posée à telle maladie, arrive ou circule dans 
une municipalité, le maire, deux conseil­
lers municipaux, ou l’officier exécutif de 
l’autorité sanitare municipale de telle mu­
nicipalité, peuvent faire isoler cette per­
sonne, et lui donner des gardes-malades 
ou autre assistance, et, si c’est nécessaire, 
faire désinfecter les effets qu’elle a et les 
maisons dans lesquelles elle est entrée, le 
tout aux frais de cette personne ou de celles 
qui peuvent être chargées de son entre­
tien, et, dans le cas de pauvreté évidente, 
aux frais de la municipalité.

Si la personne visée par l’alinéa précé­
dent n’a pas son domicile dans la munici­
palité, les frais payés par celle-ci, dans le 
cas ci-dessus prévu, peuvent être recouvrés 
de la municipalité où cette personne a son 
domicile. S. R. 1925, c. 186, a. 84.

8 9 . L’autorité sanitaire municipale peut, 
et doit sur l’ordre du ministre, dans un 
cas d’urgence et, s’il n’y a aucun autre 
moyen, dans l’opinion de l’autorité munci- 
pale, de se procurer un local ou un ter­
rain nécessaire pour pourvoir à l’isolement 
des malades et pour la mise en quarantai­
ne des suspects, prendre possession d’un 
terrain ou d’une maison inoccupée, dans les 
limites de la municipalité, sans avoir obte­
nu au préalable le consentement du pro­
priétaire, et en garder la possession aussi 
longtemps qu’elle le juge nécessaire.

Avis de cette prise de possession doit 
être donné au propriétaire, par lettre re­
commandée, dans les cinq jours qui la sui-

stage-coach, or other public conveyance, 
whenever they have reason to suspect that 
it contains one or more persons attacked 
by any of the diseases mentioned in the 
first paragraph of section 81, or recently 
exposed to contagion from any such disea­
se, remove such person, and disinfect such 
railway car, vessel, stage-coach or other pu­
blic conveyance, detaining the same if ne­
cessary. R. S. 1925, c. 186, s. 83; 5 Geo. 
VI, c. 22, s. 16.

88. Whenever a person, who is suffer­
ing or has recently suffered from a conta­
gious disease, or has been recently exposed 
to contagion, arrives at, or is going about 
in a municipality, the mayor, two munici­
pal councillors or the executive officer 
of the municipal sanitary authority of such 
municipality, may cause such person to be 
isolated, and provide him with nurses or 
other attendance, and, if necessary, cause 
his effects and the houses which he has 
entered to be disinfected, the whole at 
the expense of such person or of those who 
may be charged with his maintenance, and, 
in the case of manifest poverty, at the ex­
pense of the municipality.

If the person contemplated by the pre­
ceding paragraph is not domiciled in the 
municipality, the expenses paid by the 
latter, in the case above provided for, may 
be recovered from the municipality in which 
such person has his domicile. R. S. 1925, 
c. 186, s. 84.

89. The municipal sanitary authority 
may, and shall upon the order of the Minis­
ter, in urgent cases, and if in the opinion 
of the municipal authority there is no other 
means of procuring the necessary shelter 
or land for the isolation of the sick and for 
the quarantine of suspected persons, take 
possession of land or of an unoccupied hou­
se within the municipality, without having 
obtained the previous consent of the owner, 
and keep possession thereof so long as it 
deems necessary.

Notice of such taking shall be given to 
the owner by registered letter, within five 
days thereafter, il his address or that of his
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vent, si son adresse ou celle de son agent 
ou représentant est connue, ou, si elle ne 
l’est pas, par publication insérée deux fois 
dans un journal de langue anglaise et un 
journal de langue française publiés ou cir­
culant dans la municipalité.

Si l’autorité sanitaire municipale et le 
propriétaire ne peuvent s’entendre sur le 
chiffre de l’indemnité à laquelle donnent 
lieu la prise de possession et l’occupation, 
il sera fixé sommairement et sans appel par 
un juge de la Cour supérieure, à la requête 
de l’autorité sanitaire municipale ou du pro­
priétaire. S. R. 1925, c. 186, a. 85; 5 Geo. 
VI, c. 22, a. 16.

9 0 . L’autorité sanitaire municipale doit 
ordonner la désinfection des effets exposés 
à l’infection d’une maladie contagieuse, et, 
si elle le juge nécessaire, en ordonner la 
destruction en indemnisant, aux dépens de 
la municipalité, le propriétaire de tels effets. 
S. R. 1925, c. 186, a. 86.

9 1 . Outre les désinfections prescrites 
par les règlements du lieutenant-gouverneur 
en conseil, chaque fois que le ministre ou 
l’autorité sanitaire municipale ou son offi­
cier exécutif est d’opinion que le netto­
yage ou la désinfection d’un bâtiment, d’un 
wagon de chemin de fer, d’un bateau, d’un 
véhicule ou d’une partie quelconque de ces 
choses ou de tout article qui y est contenu, 
est de nature à prévenir ou à arrêter une 
maladie infectieuse, le ministre ou l’autori­
té sanitaire municipale, ou son officier exé­
cutif doit en donner avis par écrit à l’oc­
cupant ou au propriétaire, lui intimant de 
nettoyer et de désinfecter, en tout ou en 
partie, dans le délai et de la manière indi­
quée dans cet avis, ce bâtiment, ce wagon, 
ce bateau ce véhicule et son contenu.

Ce propriétaire ou occupant, s’il néglige 
de se conformer à cet ordre, est passible 
d’une amende n’excédant pas dix dollars 
pour chaque jour qu’il néglige de s’y con­
former, et le ministre ou l’autorité sanitaire 
municipale, ou son officier exécutif peut 
faire faire ce nettoyage ou cette désin­
fection aux frais de ce propriétaire ou oc­
cupant.

Lorsque le propriétaire ou l’occupant 
sont, dans l’opinion du ministre ou de l’au­
torité sanitaire municipale, dans l’impos­
sibilité d’exécuter d’une manière efficace ce

agent or representative is known, or, if it 
is not known, by a notice published twice 
in an English newspaper and in a French 
newspaper published or circulated in the 
municipality.

If the municipal sanitary authority and 
the owner cannot agree upon the amount 
of the indemnity to which such taking and 
occupation give rise, it shall be fixed sum­
marily and without appeal by a judge of the 
Superior Court on the petition of the mu­
nicipal sanitary authority or of the owner. 
R. S. 1925, c. 186, s. 85; Geo. VI, c. 22, 
s. 16.

9 0 . The municipal sanitary authority 
shall order the disinfection of effects ex­
posed to infection from contagious disease, 
and, if it deems necessary, order their des­
truction, giving compensation to the owner 
of such effects at the expense of the mu­
nicipality. R. S. 1925, c. 186, s. 86.

9 1 . In addition to the disinfection pres­
cribed by the regulations of the Lieutenant- 
Governor in Council, whenever the Minis­
ter, or the municipal sanitary authority, or 
its executive officer, is of opinion that the 
cleaning or disinfecting of any building, 
railway car, boat, vehicle, or any part the­
reof, or of any article therein, will tend to 
prevent or to check an infectious disease, 
the Minister, or municipal sanitary authori­
ty, or its executive officer, shall give no­
tice in wrinting to the owner or occupant, 
requiring him to clean and disinfect, in 
whole or in part, such building, railway 
car, boat, vehicle, and its contents, within 
the time and the manner specified in such 
notice.

Any such owner or occupant, who ne­
glects to comply with such order, shall be 
liable to a fine of not more than ten dol­
lars for each day he fails to comply with 
the same, and the Minister, or municipal 
sanitary authority or its executive officer, 
may have such cleaning or disinfection do­
ne at the expense of such owner or oc­
cupant.

When, in the opinion of the Minister or 
of the municipal sanitary authority, it is 
impossible for the owner or occupant to 
do properly what is required of him, the
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qui est exigé d’eux, l’autorité sanitaire mu­
nicipale peut le faire faire aux dépens de 
la municipalité. S. R. 1925, c. 786, a. 87; 
5 Geo. VI, c. 22, a. 16.

92. Pour les désinfections microbiennes 
et pour les désinfections connexes, opérées 
notamment pour la dératisation et pour la 
destruction d’insectes, les méthodes pres­
crites par les règlements provinciaux d’hy­
giène doivent être employées. S. R. 1925, 
c. 186, a. 87a; 21 Geo. V, c. 78, a. 2.

93. Lorsqu’une autorité municipale a 
raison de croire que, par suite de l’incurie 
des autorités d’une municipalité qui lui est 
voisine ou avec laquelle elle est en commu­
nication, son territoire se trouve menacé 
d’être envahi par une maladie contagieuse, 
il lui est loisible, avec l’approbation du mi­
nistre, de prendre les mesures qu’elle jugera 
opportunes pour prévenir cet envahisse­
ment; notamment, à exiger des person­
nes venant de la municipalité infectée un 
certificat établissant qu’elles n’ont pas la 
maladie régnante, et n’ont pas été exposées 
à la prendre, ou que l’ayant eue, elles ont 
été désinfectées de la manière requise par 
la loi; en plus, pour la variole, d’exiger un 
certificat de vaccination.

L’autorité municipale doit, sur avis du 
ministre, prendre ces mesures dans le délai 
fixé dans l’avis, et, à défaut par elle de se 
conformer à l’ordre reçu, le ministre peut 
ordonner que ces mesures soient prises. 
S. R. 1925, c. 186, a. 88; 5 Geo. VI, c. 
22, a. 16.

94. A l’exception des navires sujets aux 
règlements fédéraux de quarantaine, tout 
navire qui se trouve à une distance de 
moins d’un mille d’une municipalité tombe 
sous la juridiction de cette municipalité 
pour tout ce qui regarde la santé publique.

Dans le cas où la rivière aurait moins 
de deux milles de largeur, le navire est 
sous la juridiction de la municipalité la 
plus proche.

Sur l’information qu’un navire, qui est 
mouillé à plus d’un mille de distance d’une 
municipalité, est infecté de maladie conta-

municipal sanitary anuthority may have the 
same done at the expense of the munici­
pality. R. S. 1925, c. 186, s. 87; 5 Geo. 
VI, c. 22, s. 16.

92. For disinfection against microbes 
and for cognate disinfections, effected par­
ticularly for exterminating rats and des­
troying insects, the methods prescribed by 
the Provincial Health rugulations must be 
employed. R. S. 1925, c. 186, s. 87a; 21 
Geo. V. c. 78, s. 2.

93. When any municipal sanitary au­
thority has reason to believe that, owning 
to the carelessness of the authorities in 
a neighbouring municipality, or one with 
which it is in communication, its terri­
tory is threatened with an invasion by some 
contagious disease, such municipality may, 
with the approval of the Minister, take such 
measures as it may deem proper to pre­
vent such invasion; and, particularly, may 
require, from persons coming from the in­
fected municipality, a certificate to the ef­
fect that they are not afflicted with the 
sickness which is prevalent, and have not 
been exposed to catch it; or that, having 
had it, they have been disinfected in the 
manner required by law ; and moreover, for 
small-pox, may require a certificate of vac­
cination.

The municipal authority must, upon no­
tice from the Minister, take such measures 
within the delay fixed in the notice, and 
upon its failure to comply with the order 
received, the Minister may order that said 
measures be taken. R. S. 1925, c. 186, s. 
88; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

94. With the exception of vessels sub­
ject to the federal laws respecting quaran­
tine, every vessel coming within one mile 
of the shore in any municipality shall be 
under the jurisdiction of such municipa­
lity as regards everything connected with 
public health.
When the river is less than two miles wide, 
the vessel shall be within the jurisdiction 
of the nearest municipality.

Upon information that a vessel, which 
in at anchor more than one mile distant 
from the municipality, is infected with a
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gieuse et menace cette municipalité, le mi­
nistre peut, pour les fins d’hygiène, éten­
dre sur ce navire la juridiction de la mu­
nicipalité. S. R. 1925, c. 186, a. 89; 5 
Geo. VI, c. 22, a. 16.

E.—Constatations, etc.

95. Les membres, officiers et employés 
du service provincial d’hygiène ou de l’au­
torité sanitaire municipale peuvent péné­
trer dans tout immeuble et examiner l’in­
térieur de tout objet mobilier pour y faire 
les constatations qu’ils jugent nécessaires, 
entre huit heures du matin et six heures du 
soir, et, en tout temps, s’il s’agit de variole, 
de choléra ou de peste, ou si les opérations 
qui occasionnent la nuisance ou la cause 
d’insalubrité sont réputées accomplies à 
d’autres heures que celles ci-dessus indi­
quées.

Tout officier ou employé doit, s’il en est 
requis, avant de pénétrer dans un immeuble 
ou d’examiner un objet mobilier, exhiber 
les insignes de son office, s’il en a, ou un 
certificat signé par le secrétaire du service 
provincial d’hygiène ou par l’officier exé­
cutif de l’autorité sanitaire municipale. S. 
R. 1925, c. 186, a. 95.

96. Les officiers ou employés mention­
nés dans l’article 95, peuvent s’il y a né­
cessité requérir des constables de les assis­
ter et de les protéger dans l’accomplisse­
ment de leurs devoirs.

L’autorité sanitaire municipale ou un of­
ficier d’hygiène, autorisé à désinfecter une 
personne ou une chose ou à isoler une per­
sonne, peut user de toute la force et se 
faire aider de toute les personnes nécessai­
res au succès de ses opérations. S. R. 1925, 
c. 186, a. 96.

97. L’autorité sanitaire municipale est 
autorisé à mettre à la disposition des cito­
yens les constatations faites au cours de 
l’inspection des logements. S. R. 1925, c. 
186, a. 97.

98. L Sauf les dispositions particulières 
contraires, quiconque entrave, dans l’ac­
complissement de leurs devoirs, les person­
nes agissant en vertu de la présente loi ou

contagious disease and is a menace to such 
municipality, the Minister may, for the 
purposes of public health, extend the ju­
risdiction of such municipality over such 
vessel. R. S. 1925, c. 186, s. 89 ; 5 Geo. 
VI, c. 22, s. 16.

E.—Inspections, etc.

95. The members, officers and em­
ployees of the Provincial Bureau of Health 
or of the municipal sanitary authority, may 
enter any immoveable and examine the in­
terior of any moveable to make the inspec­
tion which they deem necessary, between 
eight o’clock in the morning and six o’clock 
in the evening, or at any time in case of 
small-pox, cholera or plague, or if the ope­
rations giving rise to the nuisance or oc­
casioning the unhealthy condition are sup­
posed to be carried on at other hours than 
those above indicated.

Every officer or employee shall, if the­
reunto required, before entering any im­
moveable or examining any moveable, ex­
hibit his badge of office, il he has any, or a 
certificate signed by the secretary of the 
Provincial Bureau of Health or by the exe­
cutive officer of the municipal sanitary au­
thority. R. S. 1925, c. 186, s. 95.

96. The officers and employees men­
tioned in section 95 may, if necessary, 
call upon any constable to assist and pro­
tect them in the performance of their duties.

The municipal sanitary authority or a 
health officer authorized to desinfect any 
person or thing or to isolate any person, 
may employ all the force and cause itself 
or himself to be assisted by all the persons 
necessary for the success of the operations. 
R. S. 1925, c. 186, s. 96.

9 7 . The municipal sanitary authority is 
authorized to allow the citizens to take 
communication of what has been ascer­
tained during the inspection of any dwell­
ing. R. S. 1925, c. 186, s. 97.

98. 1. Saving special provisions to the 
contrary, whosoever hinders in the perfor­
mance of his duties any person acting un­
der the authority of this act or employed
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employées à son exécution, ou refuse ou 
néglige de se conform er aux dispositions 
de la présente loi ou aux ordres donnés 
sous son empire, est passible d ’une am en­
de n ’excédant pas vingt dollars pour cha­
que infraction, et d ’une am ende addition­
nelle n ’excédant pas vingt dollars par jour, 
pour chaque jour en sus de deux, durant 
lesquels l’infraction se continue.

2. Toute corporation municipale qui ne 
se conforme pas à un ordre donné par le 
ministre en vertu du paragraphe 3 de l’ar­
ticle 8, est passible d ’une am ende n’excé­
dant pas vingt-cinq dollars pour chaque 
jour que l’ordre du ministre est inexécuté. 
S. R . 1925, c. 786, a. 98 ; 5 eo. V I, c. 
22, a. 16.

SECTION III

De la salubrité des établissements 
industriels

9 9 . 1. Le lieutenant-gouverneur en con­
seil, sur recom m andation du ministre peut 
faire les règlements qu’il croit propres à 
assurer la salubrité des établissements in­
dustriels visés par la Loi des établissements 
industriels (chap. 175), et se rapportant à :

a) L ’approvisionnement de l’eau pota­
ble;

b) L ’éclairage;
c) L a  distance à laisser entre certains 

établissements et les habitations, ainsi que 
l’aménagement et les détails de construc­
tion des pièces ;

d)  L ’espace cubique ;
e) L ’aération et la ventilation ;
f )  L a  propreté et le nettoyage ;
g) L ’expulsion et la manière de disposer 

des poussières, gaz, vapeurs et déchets p ro­
duits au cours du travail ;

h) L a manière de faire le drainage, y 
compris les éviers, lavabos, urinoirs, lieux 
d’aisances, et la m anière de disposer des 
liquides ayant servi à l’industrie ;

i L a tem pérature des locaux ;
j  Toutes autres conditions sanitaires qui 

peuvent se présenter dans les établisse­
ments industriels ;

k)  L a déclaration des maladies profes­
sionnelles.

2. L e lieutenant-gouverneur en conseil 
peut déclarer que tels de ces règlements 
ne s’appliquent qu’à une ou à plusieurs

in carrying out the same, or refuses or 
neglects to  comply with the provisions of 
this act, o r the orders given thereunder, 
shall be liable to  a fine of not m ore than 
twenty dollars for each offense, and an ad­
ditional fine of not more than twenty dol­
lars per day, for each day above two, du- Fines- 
ring which the offence is continued.

2. Every m unicipal corporation which 
fails to  comply w ith an order given by the ms °r e ' 
M inister, in  virtue of paragraph 3 of section 
8, shall be liable to  a fine of not m ore than 
twenty-five dollars for every day on which Fine , 
the order of the M inister is disobeyed. R . S.
1925, c. 186, s. 9 8 ; 5 Geo. V I, c. 22, s.
16.

DIVISION III 

Health in Industrial Establishments

99. 1. The L ieutenant-G overnor in Regu-_ 
Council may, on the recom m endation of a lons" 
the M inister, m ake any regulations he may 
deem expedient for securing health in in­
dustrial establisments, prescribed by the 
Industrial Establishm ents A ct (Chap. 15), 
and relating to :

a. The supply of drinking-water ;

b. Lighting ;
c. The distance to  be left between cer­

tain establishments and dwelling-houses, as 
well as the arrangem ent and details of the 
construction or room s ;

d.  Cubic space ;
e. A eration and ventilation ;
f.  Cleanliness and cleaning ;
g.  The removal and m anner of dispos­

ing of dust, gas, vapour and waste produced 
in the course of w ork;

h. The system of drainage, including 
sinks, lavatories, urinals, privies or closets, 
and the m ethod of dispositing of waste li­
quids ;

i. The tem perature of the premises ;
/. All other sanitary conditions which 

may arise in industrial establisments ;

k. The declaration of occupational dis­
eases.

2. The L ieutenant -G overnor in Coun- ^gôn. 
cil may declare that one or more of such 
regulations shall apply only to  one or more
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classes d’établissements qu’il désigne.

3. Ces règlements entrent en vigueur 
quinze jours après qu’ils ont été publiés 
dans la Gazette officielle de Québec. S. R. 
1925, c. 186, a. 18 Geo. V, c. 68, a. 11; 
3 Geo. VI, c. 81, a. 3.

100. Toute infraction aux prescriptions 
de la présente section ou aux règlements 
faits sous son empire rend celui qui en 
est trouvé coupable passible d’une amende 
de deux cents dollars au plus, et d’une au­
tre amende n ’excédant pas six dollars par 
jour pour chaque jour que dure l’infraction, 
après l’avis donné par le médecin hygiéniste 
ou l’autorité sanitaire municipale ou un ins­
pecteur des établissements industriels nom­
mé en vertu de la Loi des établissements in­
dustriels (chap. 175) ou par un inspecteur 
du service provincial d’hygiène. S. R. 1925, 
c. 186, a. 100; 18 Geo. V. c. 68, a. 12.

101. Lorsque dans l’opinion du minis­
tre les règlements sanitaires municipaux 
sont contraires à ceux établis par le lieute­
nant-gouverneur en conseil en vertu de la 
présente section, ces derniers seuls sont 
en vigueur.

Si le mode de faire une chose prescrite 
par le règlement municipal est, dans l’opi­
nion du lieutenant-gouverneur en conseil, 
aussi efficace que celui ordonné par le rè­
glement du lieutenant-gouverneur en con­
seil, le règlement municipal conserve toute 
son autorité. S. R. 1925, c. 186, a. 101 ; 
18 Geo. V, 68, a. 13; 5 Geo. VI, c. 22, a. 
16.

102. Les médecins hygiénistes, les ins­
pecteurs du service provincial d’hygiène et 
les inspecteurs des établissements indus­
triels, nommés par le lieutenant-gouverneur 
en conseil en vertu de la Loi des établisse­
ments industriels (chap. 175), et l’autorité 
sanitaire municipale, doivent, sous le con­
trôle du ministre, veiller à l’exécution des 
règlements mentionnés ci-dessus. S. R. 
1925, c. 186, a. 102; 18 Geo. V. c. 68, a. 
14; 5 Geo. VI, c. 22, a. 16.

103. La procédure à suivre pour les 
avis, significations, poursuites et autres me-

classes of establishments designated by 
him.

3. The said regulations shall come into 
force fifteen days after their publication 
in the Quebec Official Gazette. R. S. 1925, 
c. 186, s. 99; 18 Geo. V. c. 68, s. 11; 
3 Geo. VI, c. 81, s. 3.

100. Every infringement of the provi­
sion of this division or of the regulations 
made thereunder, shall render the offender 
liable to a fine of not more than two hun­
dred dollars, and another fine of not more 
than six dollars per day for every day du­
ring which the infringement lasts, after no­
tice given by the sanitary physician or the 
municipal sanitary authority, or by an ins­
pector of industrial establishments appointed 
under the Industrial Establishments Act 
(Chap. 175), or an inspector of the Provin­
cial Bureau of Health. R. S. 1925, c. 186, 
s. 100; 18 Geo. V, c. 68, s. 12.

101. Whenever in the opinion of the 
Minister any by-law of the municipal sa­
nitary authority is contrary to the regu­
lations of the Lieutenant-Governor in Coun­
cil made in virtue of this division, the lat­
ter alone shall be in force.

If the manner of doing anything pre­
scribed by the municipal by-law is, in the 
opinion of the Lieutenant-Governor in 
Council, as efficient as that ordered by the 
regulations of the Lieutenant-Governor in 
Council, the municipal by-law shall remain 
in force. R. S. 1925, c. 186, s, 101; 18 
Geo. V, c. 68, s. 13; 5 Geo. VI, c. 22, 
s. 16.

102. The sanitary physicians, the in­
spectors of the Provincial Bureau of Health 
and the inspectors of industrial establish­
ments appointed by the Lieutenant-Gover­
nor in Council, in virtue of the Industrial 
Establishments Act (Chap. 175), and the 
municipal sanitary authority, must, under 
the direction of the Minister, see to the car­
rying out of the above-mentioned regula­
tions and by-laws. R. S. 1925, c. 186, s. 
102; 18 Geo. V, c. 68, s. 14; 5 Geo. VI, 
c. 22, s. 16.

103. The procedure to be followed for 
notices, services, suits, prosecutions and
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sures nécessaires à la mise à exécution de 
ces règlements, est celle indiquée pour les 
avis, significations, poursuites et autres me­
sures visés par la Loi des établissements 
industriels (chap. 175).

Cependant, lorsque la poursuite est in­
tentée par le ministre ou par un officier ou 
un employé du service provincial d’hygiène 
ou de l’autorité sanitaire municipale, le 
poursuivant est exempt de l’obligation de 
faire le dépôt exigé par l’article 40 de la 
Loi des établissements industriels (chap. 
175). S .R . 1925, c. 186, a. 103; 5 Geo. 
VI, c. 22, a. 16.

SECTION IV

Du service sanitaire dans le cas 
d’épidémie

§ 1.— Dispositions générales et 
interprétatives

104. Dans la présente section, les mots 
suivants ont la signification qui leur est 
ci-après attribuée :

1° Les mots “deux juges de paix” si­
gnifient deux juges de paix ou plus, as­
semblés et agissant de concert pour la loca­
lité où la matière dont la connaissance leur 
est attribuée a pris naissance en tout ou 
en partie, et comprennent aussi tout juge 
des sessions, tout magistrat de police et 
tout magistrat de district ;

2° Les mots “lieu” ou “localité” signi­
fient une cité, une ville, un village, un can­
ton, une paroisse ou toute autre division 
territoriale reconnue ou désignée par la loi 
comme une municipalité séparée ou divi­
sion municipale ;

3° Le mot “rue” comprend un grand 
chemin, un chemin, une route, un square, 
un rang, une ruelle, un enclos, une allée 
ou un passage quelconque ;

4° Les mots “conseils local” désignent 
le conseil local d’hygiène constitué con­
formément à l’article 109. S. R. -925, c. 
186, a. 104.

§ 2. — Des proclamations et des règlements
du lieutenant-gouverneur en conseil
105. Lorsque la province, ou une partie 

de la province, ou quelque localité, paraît

other measures rendered necessary in car­
rying out such regulations andby-laws, shall 
be that indicated for notices, services, suits, 
prosecutions and other measures provided 
for by the Industrial Establisments Act 
(Chap. 175).

Neverthless, the prosecutor, if he be the 
Minister or an officer or employee of the 
Provincial Bureau of Health or of the mu­
nicipal sanitary authority, need not make 
the deposit required by section 40 of the 
Industrial Establisments Act (Chap. 175). 
R. S. 1925, c. 186, s. 103; 5 Geo. VI, c. 
22, s. 16.

DIVISION IV

Sanitary Provisions in Cases o f Epidemic

§ 1.— General and Interpretative

104. In this division, the following 
words shall have the following meanings:

1. The words “two justices of the pea­
ce” mean two or more justices of the peace, 
assembled or acting together, for the pla­
ce where the matter requiring the cognizan­
ce of such two justices of the peace arises
in whole or in part; and shall also mean
every judge of the sessions, and every po­
lice or district magistrate ;

2. The word “place” , means a city, town, 
village, township, parish or any other ter­
ritorial division recognized or designated by 
law as a separate municipality or municipal 
division ;

3. The word “street” includes every
highway, road, square, row, range, lane,
news, court, alley and passage ;

4. The words “local board” mean the 
local board of health constituted in accor­
dance with section 109. R. S. 1925, c. 186, 
s. 104.

§ 2.— Proclamations and Regulations of 
the Lieutenant-Governor in Council

105. Whenever this Province, or any 
part thereof, or place therein, appears to
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menacée d’une maladie épidémique, endé­
mique ou contagieuse, le lieutenant-gouver­
neur en conseil peut, au moyen d’une pro­
clamation, déclarer que la présente section 
est en vigueur dans la province ou en telle 
partie de la province qu’il désigne.

Il peut, de la même manière, pour tous 
ou quelque-uns des lieux auxquels cette 
proclamation s’étend, la révoquer ou la re­
nouveler

Cette proclamation, sauf néanmoins sa 
révocation ou son renouvellement comme 
susdit, reste en vigueur durant six mois, 
ou pour telle période moins longue y dé­
signée. S. R. 1925, c. 186, a. 105.

106. A partir du jour de la proclama­
tion, le lieutenant-gouverneur en conseil, 
sur recommandation du ministre, peut, par 
règlement, dans le but de prévenir ou de 
mitiger les maladies épidémiques, endémi­
ques ou contagieuses :

1° Ordonner que les rues soient fré­
quemment et convenablement nettoyées par 
les inspecteurs ou surintendants des grands 
chemins, ou autres personnes chargées de 
leur entretien, ou par les propriétaires ou 
occupants de maisons et logements conti- 
gus;

2° Ordonner que les cours et dépendan­
ces soient fréquemment et convenablement 
nettoyées par ceux qui en ont le contrôle;

3° Pourvoir aux visites domiciliaires ;
4° Réglementer l’arrivée et le départ des 

bateaux ou navires et des wagons de che­
mins de fer; l’arrivée et le départ des pas­
sagers et l’expédition et la réception des 
marchandises et effets par ces bateaux, 
navires et wagons;

5° Autoriser les conseils locaux d’hy­
giène à fournir, aux dépens, de la localité 
dans laquelle ils agissent, des abris, des 
soins médicaux, des médicaments et toutes 
autres choses nécessaires pour prévenir ou 
mitiger la maladie;

6 ° Ordonner que les habitations, écoles, 
églises, gares ou autres bâtiments, les ba­
teaux, vaisseaux, wagons de chemins de fer, 
diligences et voitures, ainsi que tous les 
effets qui s’y trouvent, soient nettoyés, pu­
rifiés, ventilés et désinfectés par les proprié­
taires et occupants, ou par les personnes 
qui en ont le contrôle, le soin ou la surveil­
lance; pourvoir à leur inspection et auto­
riser la détention pour le temps nécessaire

be threatened with any epidemic, endemic 
or contagious disease, the Lieutenant-Go­
vernor in Council may, by proclamation, 
declare this division to be in force in this 
Province, or in any part thereof which he 
designates.

He may, in like manner as to all or Repeal, 
any of the parts or places to which any 
such proclamations extends, repeal or renew 
the same.

Subject to repeal and renewal as aforesaid, D uration, 
every such proclamation shall remain in 
force for six months, or for any shorter 
period mentioned in such proclamation.
R. S. 1925, c. 186, s. 105.

106. From and after the proclamation, 
the Lieutenant-Governor in Council upon l0ns' 
the recommendation of the Minister, may, 
by regulation with a view to the prevention 
or mitigation of epidemic, endemic or con­
tagious diseases,—

1. Order that streets be frequently and Cleaning 
effectively cleaned by thesurveyors or su- s ree s’ 
perintendents of highways or other per­
sons entrusted with the care thereof, or by
the owners or occupants of the houses and 
tenements adjoining thereto ;

2. Order that yards and dependencies be Clean;ns 
frequently and effectively cleaned by those yar S’ 
having control thereof ;

3. Provide for domiciliary visits ; visits;
4. Regulate the arrival and departure Trans: 

of boats or vessels and railway cars, the P°r a I0n’ 
arrival and departure of passengers, and
the sending and receiving of goods and 
merchandise by such boats, vessels and 
cars ;

5. Authorize local boards of health to Shelters, 
supply, at the expense of the locality in
which they act, shelters, medical aid, me­
dicine, and all other things necessary to 
prevent or mitigate disease;

6. Order that dwelling-houses, schools, Cleansing 
churches, railway stations or other build- etcT®’ 
ings, boats, vessels, railway cars, stages and 
vehicles, as well as all effects found therein,
be cleaned, purified, ventilated and disin­
fected by the owners or occupants, or by 
the persons having the control, care or su­
pervision thereof ; provide for their inspec­
tion, and authorize the detention for the 
time required for such operations, of every
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à ces opérations, de tout bateau, vaisseau, 
wagons de chemins de fer, diligence ou voi­
ture, lorsque les règlements sanitaires l’exi­
gent ou que l’officier inspecteur le prescrit 
—aux dépens du propriétaire, du locataire 
ou de toute autre personne qui en a charge 
— en détenant aussi longtemps qu’il est 
nécessaire pour ces opérations, tout bateau, 
vaisseau, wagon de chemin de fer, diligence 
ou voiture, ou tout passager ou effet qui 
s’y trouve;

7° Pourvoir à faire évacuer les endroits 
infectés et à tenir sous surveillance les 
personnes venant de ces endroits;

8° Pourvoir à l’inhumation immédiate 
des morts;

9° Pourvoir à la suppression des nui­
sances ou causes d’insalubrité;

10° Pourvoir à la nomination d’une po­
lice sanitaire, payée par les municipalités 
dans lesquelles elle opère, aux fins d’assu­
rer l’exécution des rèèglements sanitaires 
en vigueur dans la municipalité ou d’y ai­
der ;

11° Ordonner le recours aux moyens de 
prévention ou de mitigation de maladies 
épidémiques ou contagieuses, de toute ma­
nière qu’il juge convenable;

12° Définir les devoirs et pouvoirs des 
conseils locaux d’hygiène;

13° Autoriser et requérir les conseils 
locaux d’hygiène, toutes les fois que l’on 
découvre qu’il existe quelque maladie épi­
démique, endémique ou contagieuse dans 
une maison ou dans tout autre bâtiment 
employé comme lieu d’habitation, situé 
dans un endroit insalubre ou surpeuplé ou 
qui est dans un état abandonné ou malpro­
pre, d’obliger,— en observant toutefois une 
sage discrétion, et aux frais et dépens de ces 
de cette maison ou autre bâtiment d’en sor­
tir, et les placer dans des appentis, tentes 
ou autres abris convenables, dans un en­
droit plus salubre, jusqu’à ce qu’il puisse 
être pris des mesures, par et sous la direc­
tion des conseils locaux d’hygiène, pour 
nettoyer, ventiler, purifier et désinfecter 
immédiatement la maison ou autre bâti­
ment. S. R. 1925, c. 186, a. 106; 3 Geo. 
VI, c. 81, a. 1.

107. Les règlements édictés par le lieu­
tenant-gouverneur en conseil en vertu de la 
présente section entrent en vigueur le jour

boat, vessel, railway car, stage or vehicle, 
whenever the sanitary regulations require 
it or the inspecting officer orders it,— at 
the expense of the owner, tenant or other 
person in charge thereof,— by detaining as 
long as may be necessary for such opera­
tions every such boat, vessel, railway car, 
stage or vehicle, or every passenger or all 
goods found therein ;

7.— Provide for the evacuation of in­
fected places and for the keeping under 
supervision of persons coming from such 
places ;

8. Provide for the immediate burial of 
the dead;

9. Provide for the abating of nuisances 
and the removal of unhealthy conditions;

10. Provide for the appointment of sa­
nitary police, paid by the municipalities 
in which they operate, for the purpose of 
ensuring the carrying out of the sanitary 
regulations in force in the municipality, or 
to assist therein;

11. Order recourse to be had to all 
means for preventing or mitigating epi­
demic contagious diseases in any manner 
deemed suitable;

12. Define the duties and powers of lo­
cal boards of health;

13. Authorize and require local boards 
of health in all cases in which epidemic, 
endemic or contagious diseases are disco­
vered to exist in any house or other build­
ing occupied as a dwelling, situated in an 
unhealthy or crowded locality or being in 
a negleted or filthy state, to compel— 
exercising however a sound discretion and 
at the cost and charges of such local boards 
of health —  the inhabitants of any such 
dwelling or other building to remove the­
refrom, and to place them in sheds, tents 
or other proper shelter, in a healthier pla­
ce, until measures can be taken by and 
under the direction of the local boards of 
health for the immediate cleansing, ventila­
tion, purification and disinfection of such 
dwelling or other building. R. S. 1925, c. 
186, s. 106; 3 Geo. VI, c. 81, s. 1.

107. Every regulations enacted by the 
Lieutenant-Governor in Council under this 
division, shall come into force on the day
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de leur publication dans la Gazette officiel­
le de Québec.

Toute proclamation du lieutenant-gou­
verneur en conseil, émise en vertu de la 
présente section, doit aussi être publiée 
dans la Gazette officielle de Québec.

La proclamation et les règlements sont, 
aussitôt après leur publication, mis devant 
les deux chambres de la Législature, si 
elle est alors en session ; sinon, dans les 
quatorze premiers jours de la session sui­
vante.

Les règlements publiés comme susdit s’é­
tendent à tous les lieux dans lesquels la 
présente section devient en vigueur à moins 
qu’ils ne soient expressément limités à 
quelques-uns de ces lieux, et alors aux 
seuls lieux spécifiés dans les règlements et, 
sauf le droit de révocation ou de modifica­
tion, ils restent en vigueur aussi longtemps 
que la présente section est en vigueur. S. R. 
1925, c. 186, a. 107.

of its publication in the Quebec Official 
Gazette.

Every proclamation of the Lieutenant- 
Governor in Council, issued under this 
division, shall also be published in the 
Quebec Official Gazette.

The proclamation and regulations shall, 
immediately after being published, be laid 
before both Houses of the Legislature if it 
be then in session ; if not, within the first 
fourteen days of the next session.

The regulations, published as aforesaid, 
shall extend to all places in which this 
division comes into force, unless such re­
gulations are expressly limited to some 
of such places and then only to such places 
so specified in the regulations ; and, saving 
the right of revocation or alteration, they 
shall remain in force as long as this divi­
sion is in force. R. S. 1925, c. 186, s. 
107.

Dépenses. 108. Les dépenses encourues par le ser­
vice provincial d’hygiène dans l’application 
des dispositions de la présente section sont 
défrayées à même les deniers affectés par 
la Législature aux fins de l’hygiène publi­
que. S. R. 1925, c. 186, a. 108.

108. The expenses incurred by the Pro­
vincial Board of Health in applying the 
provisions of this division shall be defrayed 
out of any moneys appropriated by the Le­
gislature in connection with public health. 
R. S. 1925, c. 186, s. 108.
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§ 3. —  Des conseils locaux d’hygiène 
A.— Organisations des conseils locaux

109. Dans les municipalités où, lors de 
la publication de la proclamation mettant 
en vigueur la présente section, il existe un 
bureau local d’hygiène, qu’il soit connu 
sous le nom de conseil d’hygiène, bureau 
d’hygiène, bureau local d’hygiène, comité 
de santé ou bureau de santé, tel bureau 
d’hygiène devient le conseil local d’hygiè­
ne pour les fins de la présente section.

Dans les municipalités où il n’existe pas 
de bureau d’hygiène au moment de la pu­
blication de la proclamation, le conseil 
municipal devient de droit le conseil d’hy­
giène pour les fins de la présente section, 
tant que le conseil municipal n’a pas nom­
mé un conseil local d’hygiène. S. R. 1925, 
c. 186, a. 109.

§ 3.—Local Boards of Health 
A.— Organization of Local Boards

109. In municipalities where, at the ti­
me of the publication of the proclamation 
putting this division into force, there is a 
local board of health, whether known un­
der the name of board of health, local 
board of health, health committee or health 
board, such board of health shall be the 
local board of health for the purposes of 
this division.

In municipalities in which there is no 
board of health at the time of the publi­
cation of the proclamation, the municipal 
council shall be the local board of health 
for the purposes of this division, so long 
as the municipal council has not appointed 
a local board of health. R. S. 1925, c. 
186, s. 109.

E xécu ­
tion des 
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ments.

B.— Pouvoirs et devoirs des conseils locaux

110. Les conseils locaux sont tenus 
d’exécuter et de faire exécuter les règle-

B.— Powers and Duties of Local Boards

110. The local boards shall carry out 
and cause to be carried out or aid in car-
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ments, ou d’aider à l’exécution des règle­
ments du lieutenant-gouverneur en conseil, 
et de faire tout acte et fournir toute chose 
ou matière nécessaire à leur bonne exécu­
tion. S. R. 1925, c. 186, a. 110.

111. Tout conseil local doit se nommer 
un officier exécutif dans le délai qui est 
fixé par le ministre, et, à défaut par lui de 
le faire, le ministre le choisit et le nomme 
lui-même.

Le conseil local doit aussi nommer tous 
les officiers et employés nécessaires. S. R. 
1925, c. 186, a. 111; 5 Geo. VI, c. 22, 
a. 16.

112. 1. L’officier exécutif du conseil 
local d’hygiène, ou deux ou un plus grand 
nombre des membres de ce conseil, ou de 
ses officiers ou employés, agissant en exé­
cution des règlements faits en vertu de la 
présente section, peuvent entrer dans toute 
maison ou ses dépendances et en faire 
l’inspection, s’il y a heu de croire qu’il 
s’y trouve une personne atteinte de mala­
die épidémique, endémique ou contagieuse, 
ou qu’il y est mort récemment quelque per­
sonne de maladie épidémique, endémique 
ou contagieuse, ou qu’il y a quelques im­
mondices ou autres matières nuisibles à la 
santé, ou qu’il est autrement nécessaire de 
mettre à exécution, à l’égard de telles mai­
sons ou dépendances, quelqu’un de ces rè­
glements.

2. Si le propriétaire ou occupant de 
quelqu’une de ces maisons ou dépendances 
néglige ou refuse d’obéir aux ordres don­
nés par ces officiers ou ces membres en 
conformité des règlements, ces officiers ou 
ces membres peuvent requérir l’assistance 
de tout constable et officier de paix, et de 
telles autres personnes qu’ils jugent néces­
saires, et entrer dans la maison et ses dé­
pendances, et mettre ou y faire mettre à 
effet ces règlements, ou enlever et détruire 
tout ce qu’il est nécessaire, en exécution de 
ces règlements, d’enlever et détruire pour 
la préservation de la santé publique. S. R. 
1925, c. 186, a. 112.

113. 1. Dès le moment de la publica­
tion des règlements du lieutenant-gouver­
neur en conseil, et tant qu’ils restent en 
vigueur, tous les règlements établis par le

rying out the regulations of the Lieutenant- 
Governor in Council, and shall perform 
every act and supply everything or matter 
required for their due carrying out. R. S.
1925, c. 186, s. 110.

111. Every local board shall appoint officers, 
its own executive officer within the de­
lay fixed by the Minister, and, on its failure
so to do, the Minister shall select and ap­
point him.

The local board shall also appoint all 
necessary officers and employees. R. S.
925, c. 186, s. I l l ;  5 Geo. VI, c. 22, s.

112. 1. The executive officer of the lo- inspect- 
cal board of health, or any two or more i n |s buUd'  
of the members of such board or of its 
officers or employees, in carrying out the 
regulations and by-laws made under this 
division, may enter and inspect any dwel­
ling or premises, il there be any ground
for believing that there is therein any per­
son attacked by an epidemic, endemic or 
contagious disease, or that any person has 
recently died of any such epidemic, ende­
mic or contagious disease in such dwelling 
or premises, or that there is any filth, or 
any matter dangerous to health therein or 
thereupon, or that it is otherwise neces­
sary to carry out, in relation to such 
dwelling or premises, all or any of such re­
gulations or by-laws.

2. If the owner or occupant of any such jtesis- 
dwelling or premises neglects or refuses officers, 
to obey the orders given by such officers 
or members in pursuance of such regula­
tions or by-laws, such officers or members 
may call to their assistance all constables 
and peace officers, and such other persons 
as they think fit, may enter into such 
dwellings or premises, and carry out or 
cause to be carried out therein such regu­
lations or by-laws, or remove therefrom and 
destroy whatever in pursuance of such re­
gulations or by-laws it is necessary to re­
move and destroy for the preservation of 
1*12 Public health. R. S. 1925, c. 186, s.

113. 1. Upon the publication of any re- Munict- 
gulations of the Lieutenant-Governor in laws mis - 
Council, and while they continue in force, pended- 
all by-laws of the municipal council, or
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conseil municipal ou autre corps municipal other municipal body of any place to which
de toute localité à laquelle ces règlements such regulations or any of them relate, ma-
ou quelqu’un d’eux s’appliquent, tendant de for preserving the inhabitants thereof
à preserver les habitants du lieu de mala- from contagious diseases, shall be sus-
dies contagieuses, sont suspendus. pended.

2. A dater de l’établissement et pendant 2. Upon the appointment and during the omcera_ 
l’existence du conseil local d’hygiène, en existence of local board of health under ea.
vertu de la présente section, dans toute this division for any such place, any board
telle localité, tout conseil ou officier de of health or health officer, or other like
santé, ou autre officier de ce genre, ou co- officer, or any committee appointed under
mité nommé en vertu des règlements, est any such by-law, shall be and remain de-
et demeure dépouillé et déchargé de tous prived and relieved of all powers, autho­
r s  pouvoirs, autorité et devoirs à lui im- rities and duties conferred and imposed
posés ou conférés par ces règlements. S. R. upon him or them by any such by-law.
1925, c. 186, a. 113. R. S. 1925, c. 186, s. 113.

1 1 4 . Sur preuve d’incompétence ou 1 1 4 . Upon proof of the incompetence
de négligence d’un conseil local d’hy- or negligence of any local board of health negii-
giène dans l’exercice des devoirs et des in the performance of the duties and po- sence-
pouvoirs conférés par la présente section wers conferred by this division or by the
ou par les règlements visés par cette sec- regulations or by-laws authorized by this
tion, le ministre peut, pendant tout le division, the Minister may, during such ti-
temps qu’il le croit nécessaire procéder di- me as he may consider necessary, proceed
rectement à l’exécution de la présente sec- directly to carry out this division or such
tion ou de ces règlements. Le représentant regulations or by-laws. The representative
du ministre chargé de cette exécution a, of the Minister entrusted with such carrying
par le fait même, tous les pouvoirs et les out shall have ipso facto all the powers and
droits du conseil local d’hygiène, à l’action rights of the local board of health, in whose
duquel il supplée. S. R. 1925, c. 186, a. stead he acts. R. S. 1925, c. 186, s. 114;
114; 5 Geo. VI, c. 22, a. 16. 5 Geo. VI. c. 22, s. 16.

1 1 5 . Les dépenses encourues par les 1 1 5 . The expenses incurred by local Expenses,
conseils locaux dans l’exécution ou pour boards in the execution of or in superin-
surveiller l’exécution des règlements du tending the execution of the regulations of
lieutenant-gouverneur en conseil, sont dé- the Lieutenant-Governor in Council, shall
frayées et acquittées de la même manière, be defrayed and provided for in the same
et par les mêmes moyens que sont dé- manner and by the same means as expen-
frayées et acquittées les dépenses encourues ses, incurred by the municipal councils or
par les conseils municipaux des différentes other municipal bodies of the respective
places pour lesquelles ces conseils locaux places for which such local boards were
d’hygiène ont été nommés, ou dans les- appointed or in whinch they have juris-
queles ils ont juridiction. diction, are defrayed and provided for.

Il en est de même des dépenses encou- The same rule shall apply to the expen­
s e s  par le ministre ou son représentant a- ses incurred by the Minister or his repre-
gissant en vertu de l’article 114. S. R. 1925, sentative when acting under section 114.
c. 186, a. 115; 5 Geo. VI, c. 22, a. 16. R. S. 1925, c. 186, s. 115; 5 Geo. VI, c.

22, s. 16.

§ 4 .— Des pénalités § 4 .— Penalties
116. Quinconque empêche volontaire- 116 . Whosoever wilfully obstructs any Violating-

ment une personne agissant sous l’empire person acting under the authority of this tions.
de la présente section d’accomplir ses de- division, or wilfully violates any regulation
voirs, ou enfreint volontairement quelqu’un passed thereunder by the Lieutenant-Go-
des règlements faits par le lieutenant-gou- vemor in Council, or neglects or refuses
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verneur en conseil en vertu de la présen­
te section, ou néglige ou refuse de se con­
former à ces règlements, ou aux exigences 
de la présente section en quelque chose que 
ce soit, est passible, pour chaque infrac­
tion, d ’une amende n’excédant pas cin­
quante dolars, recouvrable par le ministre, 
par le conseil local ou par toute personne, 
devant deux juges de paix, et prélevée par 
la saisie et la vente des meubles et effets du 
contrevenant. S. R. 1925, c. 186, a. 116; 
5 Geo. VI, c. 22, a. 16.

117. S’il appert, à la satisfaction de 
ces juges de paix, avant, ou après l’émis­
sion du mandat de saisie, que le contreve­
nant ne possède pas, dans leur juridiction, 
des meubles et effets suffisants pour cou­
vrir la somme due, ils peuvent l’incarcérer 
dans une prison quelconque pour un temps 
n’excédant pas quatorze jours, à moins que 
la somme ne soit payée plus tôt, et ce, de 
la même manière que s’il avait été émis un 
mandat de saisie sur lequel un rapport de 
carence aurait été fait. S. R. 1925, c. 186, 
a. 117.

118. Toute infraction comprise en 
contravention avec la présente section pen­
dant qu’elle est en vigueur dans la province 
ou dans une partie quelconque de la pro­
vince, est pousuivie et les parties contreve­
nantes sont candamnées et punies, tant 
pendant le temps que ladite section est en 
vigueur qu’après qu’elle a cessé de l’être. 
S. R. 1925, c. 186, a. 118.

to comply with such regulation or with the 
requirements of this division, in any man­
ner whatsoever, shall be liable, for every 
such offence, to  a fine of not more than 
fifty dollars, to be recevered by the Minis­
ter, by the local board of health or by any 
person before any two justices of the peace, 
and to be levied by seizure and sale of the 
goods and chattels of the offender. R. S. 
1925, c. 186, s. 116; 5 Geo. VI, c. 22, s. 
16.

117. If it appears to the satisfaction of 
such jutices of the peace, before or after 
the issuing of a warrant of distress, that 
the offender has not goods and chattels 
whithin their jurisdiction sufficient to sa­
tisfy the amount, they may commit him to 
the common gaol for any term of not more 
than fourteen days, unless the amount be 
sooner paid, in the same manner as if a 
warrant of distress had issued, and a return 
of nulla bona had been made thereon. R. 
S. 1925, c. 186, s. 117.

118. All offences committed against this 
division, while the same is in force in this 
Province, are in any part thereof, may be 
prosecuted, and the parties committing the 
same convicted and punished therefor, as 
well after as during the time that this di­
vision is in force. R. S. 1925, c. 186, s.
118.

SECTION V

D e l’inoculation du virus variolique et 

de la vaccination antivariolique

§1.— Des pénalités pour inoculation 

du virus variolique

119. Quiconque, au moyen de l’inocu­
lation du virus variolique, ou en exposant, 
sciemment, au virus variolique ou à des 
matières, articles ou choses imprégnés du 
virus variolique, ou par toute autre moyen, 
fait naître ou s’efforce de faire naître, 
sciemment, la maladie de la variole chez

DIVISIO N V

Inoculation and Anti-Variolic 

Vaccination

§ 1.— Penalties for Inoculating with 
Small-Pox Virus

119. Any person producing or attempt­
ing to produce by inoculation with vario­
lous matter, or by wilfull exposure to  vario­
lous matter, or to any matter, article or 
thing impregnated with the variolous mat­
ter, or knowingly by any other means what­
soever, the disease of small-pox in any per-
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une personne quelconque en cette province, 
commet une infraction à la présente loi 
punissable par voie sommaire, sur poursui­
te intentée devant deux juges de paix, d’un 
emprisonnement n’excédant pas un mois. 
S. R. 1925, c. 186, a. 119.

120. Si une personne, possédant une 
licence pour pratiquer la médecine, la chi­
rurgie et l’obstétrique en cette province, est 
convaincue de contravention aux disposi­
tions du présent paragraphe, cette condam­
nation emporte la nullité de sa licence ; et 
cette personne est, à compter de la date de 
telle condamnation, si elle pratique la mé­
decine, la chirurgie et l’obstétrique dans la 
province passible des mêmes pénalités 
qu’elle aurait encourues, si elle n’eut ja­
mais possédé de licence pour y pratiquer ; 
mais îe lieutenant-gouverneur, sur le certi­
ficat du Collège des médecins de Québec, 
constatant qu’il n’existe pas d’autre cause 
d’inhabilité ou d’exclusion, peut, en tout 
temps après l’expiration du terme de l’em­
prisonnement de la personne ainsi condam­
née, lui permettre de pratiquer la méde­
cine, la chirurgie et l’obstétrique comme 
susdit ; et, dès lors et par la suite, cette 
personne cesse d’être sujette à une amende 
ou pénalité pour avoir ainsi pratiqué. S. R. 
1925, c. 186, a. 120.

§ 2 .— Du pouvoir des municipalités 
relativement à la vaccination 

antivariolique
121. Tout conseil municipal peut ren­

dre la vaccination et la revaccination an­
tivariolique obligatoires dans les limites de 
sa localité et faire des règlements à ce 
sujet. S. R. 1925, c. 186, a. 121.

§ 3.— De la vaccination antivariolique 
dans certaines localités

A.— Endroits spéciaux pour vacciner dans 
certaines cités et municipalités

122. Il est loisible au conseil munici­
pal de chacune des cités de Québec, Mon­
tréal, Trois-Rivières, Saint-Hyacinthe et 
Sherbrooke, et à celui de toute autre mu- 
nucipalité ayant une population de trois 
milles âmes ou plus, et ces conseils sont 
respectivement autorisés et requis de con­
tracter avec un médecin ou des médecins

son in this Province shall be guilty of an 
offence against this act, punishable summa­
rily, upon prosecution before any two jus­
tices of the peace, by way of imprison­
ment for any term of not more than one 
month. R. S. 1925, c. 186, s. 119.

120. II any person licensed to practise 
medicine, surgery and midwifery in this 
Province, be convicted of an offence against 
the provisions of this subdivision, his li­
cense in that behalf shall thereby beco­
me null and void and of no effect ; and he 
shall, from and after the date of such con­
viction, be liable to the same penalty in the 
event of his practising medicine, sugery or 
midwifery in the Province, as he would 
have been liable to for so doing if he had 
never been licensed to practise the same ; 
but the Lieutenant-Governor may, on the 
certificate of the College of Physicians and 
Surgeons of the Province of Quebec certi­
fying that there is no other reason for the 
disability or exclusion, at any time upon the 
expiration of the term of imprisonment of 
any such person so convicted as aforesaid, 
permit him to practise medicine, surgery 
and midwifery as aforesaid ; and thereupon 
and thereafter such person shall no longer 
be liable to any fine or penalty for so doing. 
R. S. 1925, c. 186, s. 120.

§ 2 .— Powers of Municipalities 
respecting Anti-variolic 

Vaccination
121. Every municipal council may or­

der that anti-variolic vaccination and re- 
vaccination shall be compulsory within the 
municipality, and make by-laws respecting 
the same. R. S. 1925, c. 186, s. 121.

§ 3.—Anti-variolic Vaccination in 
certain Localities

A.— Special Places in Certain Cities and
Municipalities to be Fixed for Vaccinating

122. The council of each of the cities 
of Quebec, Montreal, Trois-Rivières, St. 
Hyacinthe and Sherbrooke, and of any 
other municipality having a population of 
three thousand souls or more, is autho­
rized to and shall contract with some le­
gally qualified and competent medical prac­
titioner or practitioners, for one year, and so
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pratiquants ayant qualité légale et compé­
tents, pour l’espace d’une année, et ainsi 
continuer d’année en année, à l’expiration 
de tel contrat, pour faire vacciner, aux

Réserve. frais de la cité ou municipalité, toutes per­
sonnes indigentes, et à leurs propres frais 
toutes autres personnes résidant dans la 
cité ou municipalité, qui se présentent à ce 
ou ces médecins pratiquant pour cette fin; 
pourvu, toutefois, que l’une des conditions 
de chacun de ces contrats soit que le mon­
tant de la rémunération reçues en vertu de 
de contrat dépendra du nombre des per­
sonnes qui, n’ayant pas été auparavant vac­
cinées avec succès, le seront par tel ou tels 
médecins pratiquants, qui ont ainsi respec­
tivement contracté. S. R. 1925, c. 186, a. 
122 .

pourra 123. Le conseil de chaque telle cité ou
vaccina- municipalité doit faire le choix d’un en­

droit convenable dans un ou plusieurs quar­
tiers de la cité ou de la municipalité, et, 
s’il s’agit d’une municipalité qui n’est pas 
déjà divisée en quartiers, dans un ou plu­
sieurs quartiers qu’il érige pour les fins de 
la présente section, où doit se faire la vac­
cination antivariolique, au moins une fois 
chaque mois, et doit prendre des mesures 
efficaces pour notifier, à toutes personnes 
résidant dans les limites de chaque tel quar­
tier, les jours et heures auxquels le ou l’un 
des médecins pratiquants, qui a contracté 
à cet effet, se trouvera audit endroit, au 
moins une fois chaque mois, pour vacciner 
toutes les personnes qui, n’ayant pas été 
auparavant vaccinées avec succès, pourront 
alors s’y présenter, et aussi les jours et heu­
res auxquels le médecin pratiquant doit se 
trouver à cet endroit, afin de constater 
les progrès de la vaccination chez les per­
sonnes ainsi vaccinées S. R. 1925, c. 186, 
a. 123.

from year to year, as such contract may 
expire, for the anti-variolic vaccination, at 
the expense of the city or municipality, 
of all poor persons, and at their own ex­
pense, of all other persons, resident in such Proviso, 
city or municipality, who may come to such 
medical practitioner or practitionersfor that 
purpose; provided, always, that it shall be 
a condition of every such contract, that the 
amount of the remuneration to be received 
under the same shall depend on the number 
of persons who, not having been previously 
successfully vaccinated, shall be successful­
ly vaccinated by such medical practitioner 
or medical practitioners respectively so con­
tracting. R. S. 1925, c. 186, s. 122; 1 Geo.
VI, c. 106, s. 1.

123. The council of each such city or vàcc?nf-r 
municipality shall appoint a convenient pla- tion°m a" 
ce in one or more wards of such city or of 
the municipality, and in case of a munici­
pality not already divided into wards, then 
in one or more wards which it shall appoint 
for the purposes of this division, for the 
performance, at least once every month, 
of such anti-variolic vaccination, and shall 
take effectual means for giving to all person 
resident within each such ward, due noti­
ce of the days and hours at which the me­
dical practitioners contracted with for such 
purpose will attend, at least once every 
month at such place, ta vaccinate all per­
sons, not successfully vaccinated, who may 
then appear there, and also of the days 
and hours at which such medical practitio­
ner will attend at such place to inspect the 
progress of such vaccination. R. S. 1925, 
c. 186, s. 123.

B.—Devoir des parents de faire vacciner 
leurs enfants

uonSdës 124. Le père et la mère de tout enfant
parents. résidant permanemment ou non dans quel­

qu’une des cités ou municipalités ci-des­
sus mentionnées, doit, dans les trois mois 
de la naissance d’un enfant, et à une des 
époques mensuelles ainsi fixées, et, au cas 
de décès, de la maladie, de l’absence ou de 
l’incapacité du père et de la mère, la per-

B.—Duty of Parents to have their 
Children Vaccinated

124. The father or mother of every °au‘ynf0sf 
child, whether residing permanently or not 
in any of the said cities or municipalities 
above mentioned, shall at some such ap­
pointed time, within three months after 
the birth of such child, or in the event of the 
death, illness, absence or inability of the 
father and mother, then the person who
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sonne chargée du soin, de l’entretien et de 
la garde de l’enfant, dans les quatre mois 
de la naissance, et à une des époques noti­
fiées comme susdit, porter ou faire porter 
cet enfant au médecin pratiquant présent à 
l’endroit indiqué suivant les dispositions du 
présent paragraphe, pour qu’il soit vacciné, 
à moins qu’il n’ait été vacciné auparavant 
par quelque médecin pratiquant ayant la 
qualité légale, et que la vaccination n’ait 
été dûment attestée; et là-dessus ou aussi­
tôt après que la chose peut être faite con­
venablement et avantageusement, le méde­
cin pratiquant ainsi nommé doit vacciner 
cet enfant. S. R. 1925, c. 186, a. 124.

125. Le huitième jour qui suit le jour 
auquel l’enfant a été vacciné comme sus­
dit, le père ou la mère ou autre personne 
chargée du soin, de l’entretien ou de la 
garde de l’enfant doit le porter ou le faire 
porter de nouveau au médecin pratiquant 
qui a fait l’opération, ou autre médecin 
nommé de la même manière, présent com­
me susdit, afin que le médecin pratiquant 
puisse constater par l’examen le résultat de 
cette opération. S. R. 1925, c. 186, a.
125.

has the care, nurture or custody of the 
child, shall, at some such appointed time 
within four months after the birth of such 
child, take or cause the said child to be 
taken to the medical practitioner in attendan­
ce at the appointed place according to the 
provisions of this subdivision, for the pur­
pose of being vaccinated, unless such child 
has been previously vaccinated by some 
legally qualified medical practitioner and 
the vaccination duly certified; and the said 
medical practitioner so appointed shall, the­
reupon, or soon thereafter as it may con­
veniently and properly be done, vaccinate 
the said child. R. S. 1925, c. 186, s. 124.

125. Upon the eighth day following the 
day on which any child has been vaccina­
ted as aforesaid, the father or mother or 
other person having the care, nurture or 
custody of the child, shall again take or 
cause the said child to  be taken to the 
medical practitioner by whom the operation 
was performed, or other similarly appointed 
medical practitioner in attendance, in order 
that such medical practitioner may ascer­
tain by inspection the result of such oper­
ation. R. S. 1925, c. 186, s. 125.

C.—Certificats de vaccination antivariolique 
donnés par les médecins

126. Aussitôt après qu’un enfant rési­
dant dans quelqu’une des cités ou munici­
palités ci-desus mentionnées a été vacciné 
avec succès, le médecin pratiquant, qui a 
fait l’opération, doit donner au père ou à 
la mère ou autre personne chargée du 
soin, de l’entretien ou de la garde de l’en­
fant, un certificat sous sa signature, sui­
vant la formule 1 de la présente loi, cons­
tatant que l’enfant a été vacciné avec suc­
cès, et doit transmettre aussi un double de 
ce certificat au greffier ou secrétaire-tréso­
rier de la cité ou de la municipalité où 
l’opération a été faite; ce certificat, sans 
qu’il soit besoin d’autre preuve, fait foi 
que l’enfant a été vacciné avec succès, lors 
de toute plainte ou dénonciation contre 
le père ou la mère de cet enfant, ou contre 
la personne chargée du soin, de l’enfant 
ou de la garde de cet enfant, pour infrac­
tion aux dispositions du présent paragra­
phe. S. R. 1925, c. 186, a. 126.

C.—Certificates of Anti-Variolic Vaccination 
Given by Physicians

126. Upon and immediately after the 
successful vaccination of any child residing 
in any of the said cities or municipalities, 
the medical practitioner who performed the 
operation shall deliver to the father or mo­
ther, or other person having the care, nur­
ture or custody of the said child, a certi­
ficate under his hand, according to form 1 
of this act, that the said child has been suc­
cessfully vaccinated, and shall also send 
a duplicate of the said certificate to the 
clerck or secretary-treasurer of the city or 
municipality in which the operation was 
performed, and such certificate shall, with­
out further proof, be admissible as eviden­
ce of the successful vaccination or com­
plaint brought against the father or mo­
ther or person who had the care, nurture or 
custody of such child, for non-compliance 
with the provisions of this subdivision. R. S. 
1925, c. 186, s. 126.

D uty of 
parents.

C ertift
cate.



Si l ’en - 
f a n t  ne 
p e u t ê tre  
v acciné  
avec  
succès.

C e r t i­
f ica t.

R é ex a ­
m en.

V acc in a ­
tion .

A u tre
c e rtif ic a t.

127. Si quelque médecin pratiquant, 
nommé comme susdit, est d’opinion qu’un 
enfant à lui amené n’est pas dans un état 
propre à être vacciné avec succès, il donne 
au père ou à la mère de l’enfant, ou à la 
personne chargée de son entretien ou de sa 
garde, à demande et sans honoraires ou ré­
compense, un certificat sous sa signature, 
suivant la formule 2 de la présente loi, at­
testant que l’enfant n’est pas en état d’être 
vacciné avec succès.

Ce certificat, ou tout semblable certifi­
cat d’un médecin pratiquant, ayant légale­
ment qualité, à l’égard de tout enfant, est 
valide pendant les deux mois qui suivent ; 
et le père ou la mère de l’enfant, ou la 
personne chargée de son entretien ou de 
sa garde—à moins qu’ils n’aient obtenu 
d’un médecin pratiquant, ayant qualité, 
pour chaque période subséquente de deux 
mois, un renouvellement de ce certificat—  
doit porter ou faire porter l’enfant dans les 
deux mois après la remise du certificat, et, 
si cet enfant n’est pas vacciné à l’expira­
tion de cette période de deux mois, alors 
pendant chaque période subséquente de 
deux mois, jusqu’à ce qu’il soit vacciné 
avec succès, au médecin pratiquant ainsi 
nommé pour être par lui vacciné.

Si le médecin pratiquant trouve alors 
cet enfant en état d’être vacciné avec suc­
cès, il doit le vacciner sur le champ, et im­
médiatement après que cet enfant a été 
vacciné avec succès, il doit donner au 
père ou la mère de cet enfant, un certifi­
cat sous sa signature, suivant la formule 1 
de la présente loi constatant que l’enfant 
a été vacciné avec succès.

Si le médecin pratiquant est d’opinion 
que l’enfant n’est pas encore en état d’ê­
tre vacciné avec succès, il doit donner de 
nouveau au père ou à la mère de cet en­
fant, ou à la personne chargée du soin, de 
l’entretien ou de la garde de l’enfant un 
certificat sous sa signature, suivant la for­
mule 2 de la présente loi, constatant que 
l’enfant n’est pas encore en état d’être 
vacciné avec succès ; et ce médecin prati­
quant, tant que cet enfant n’est pas en état 
d’être vacciné, doit donner, s’il en est requis, 
à l’expiration de chaque période subsé­
quente de deux mois, au père ou à la mè-

127. If any medical practitioner, ap­
pointed as aforesaid, be of opinion that any 
child brought to him is not in a fit and pro­
per state to be successfully vaccinated, he 
shall deliver to the father or mother of 
such child or to the person having the care, 
nurture or custody of such child, on appli­
cation and without fee or reward, a certifi­
cate under his hand, according to form 2 
of this act, that the child is in an unfit state 
for successful vaccination.

Such certificate or any similar certificate 
of the legally qualified medical practi­
tioner, respecting any child, shall remain 
in force for two months from its delivery ; 
and the father or mother of the said child, 
or the person having the care, nurture or 
custody of the said child, shall— (unless 
they have within each succeeding period 
of two months, obtained from a legally qua­
lified medical practitioner a renewal of 
such certificate) within two months after 
the delivery of the said certificate, and if the 
said child is not vaccinated within such pe­
riod of two months, then during each suc­
ceeding period of two months, until such 
child has been successfully vaccinated,— ta­

ke or cause to be taken to the said medi­
cal practitioner, so appointed, such child to 
be vaccinated by him.

If the medical practionner deems the 
said child to be then in a fit and proper 
state for such successful vaccination, he 
shall forthwith vaccinate it accordingly, 
and shall, immediately after the success­
ful vaccination of such child, deliver to 
the father or mother of such child, or per­
son having the care, nurture or custody of 
such child, a certificate under his hand 
acording to form 1 of this act, that such 
child has been successfully vaccinated.

If the medical practitioner be of opinion 
that the said child is still in an unfit state for 
successful vaccination, he shall again deliver 
to the father or mother of such child, or 
to the person having the care, nurture or 
custody of the said child, a certificate under 
his hand, according to form 2 of this act, 
that the child is still in an unfit state for 
such vaccination ; and the said medical 
practitioner, while such child remains in 
an unfit state for vaccination and unvac­
cinated, shall, at the expiration of every 
succeeding period of two months, deliver, 
if required, to the father or mother of such
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re de l’enfant, un nouveau certificat sous 
sa signature, suivant la formule 2 de la 
présente loi; la production de ce certificat, 
ou de tout semblable certificat, de tout mé­
decin pratiquant ayant qualité légale, est 
une défense suffisante contre toute plainte 
portée contre le père ou la mère, ou la per­
sonne chargée du soin, de l’entretien ou de 
la garde de tel enfant, pour l’infraction des 
dispositions du présent paragraphe. S. R. 
1925, c. 186, a. 127.

1 2 8 .  Au cas où un médecin pratiquant, 
employé en vertu du présent paragraphe, 
ou tout autre médecin pratiquant, ayant 
qualité, est d ’opinion que tout enfant qu’il 
a vacoiné n’est pas susceptible de prendre 
la vaccine, il doit donner au père ou à la 
mère, ou à la personne chargée du soin, de 
l’entretien ou de la garde de l’enfant, un 
certificat sous sa signature, en conformi­
té de la formule 3 de la présente loi; la 
production de ce certificat est, pour une 
période de cinq années, une défense suf­
fisante contre toute dénonciation qui pour­
rait être faite contre le père ou la mère, 
ou la personne chargée du soin, de l’entre­
tien ou de la garde de cet enfant, pour l’in­
fraction des dispositions du présent para­
graphe. S. R. 1925, c. 186, a. 128.

1 2 9 .  Dans tout contrat fait en vertu des 
dispositions du présent paragraphe, les som­
mes stipulées ne doivent pas être au-dessus 
de cinquante contins pour chaque person­
ne vaccinée avec succès, y compris les cer­
tificats requis. S. R. 1925, c. 186, a. 129.

D.—Vaccination antivariolique dans les écoles

1 3 0 .  Les commissaires ou les syndics 
d’écoles et toutes autres autorités scolai­
res peuvent, en tout temps, exiger qu’aucun 
élève ne soit admis à une école sous leur 
contrôle s’il ne remet à l’instituteur de l’é­
cole qu’il fréquente un certificat, ou autre 
preuve suffisante, soit de vaccination anti­
variolique efficace, soit d’insusceptibilité à 
prendre la vaccine. S. R. 1925, c. 186, a.
130.

1 3 1 .  Lorsqu’il le croit nécessaire, l’of­
ficier exécutif de l’autorité sanitaire muni­
cipale d’une localité qui est envahie par la

child, or to the person having the care, 
nurture or custody of such child, a fresh 
certificate under his hand, according to 
the said form 2 ; and the production of 
such certificate, or of any similar certifi- 
practitioner, shall be a sufficient defence 
against any complaint brought against the 
father or mother or person having the care, 
nurture or custody of such child, for non- 
compliance with the provision of this sub­
division R. S. 1925, c. 186, s. 127.

1 2 8 . If any medical practitioner em­
ployed under the provisions of this subdi­
vision, or any other duly qualified medi­
cal practitioner, be of opinion that any 
child that has been vaccinated by him is 
not susceptible to the vaccine disease, he 
shall deliver to the father or mother, or 
to  the person having the care, nurture or 
custody of such child, a certificate under 
his hand, according to form 3 of this act; 
and the production of such certificate shall 
for a period of five years be a sufficient 
defence against any complaint which may 
be brought against the father or mother, or 
person having the care, nurture, or custo­
dy of such child, for non-compliance with 
the provisions of this subdivision. R. S. 
1925, c. 186, s. 128.

1 2 9 . In nil contracts made under the 
provisions of this subdivision, the sums 
contracted to be paid shall not be more 
than fifty cents for every person success­
fully vaccinated, including the certificates 
required. R. S. 1925, c. 186, s. 129.

D.—Anti-Variolic Vaccination in Schools

1 3 0 .  School commissioners and trus­
tees and all educational authorities may, 
at any time, require that no pupil shall be 
admitted to any school under their control, 
unless he hands to the teacher of the school 
he attends a certificate or other sufficient 
evidence, either of efficient anti-variolic 
vaccination, or of his not being suscepti­
ble to vaccination. R. S. 1925, c. 186, s.
130.

1 3 1 . Whenever he thinks necessary, the 
executive officer of the municipal sanitary 
authority of any locality attacked by small-
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variole ou qui est menacée de l’être, peut, 
avec l’assentiment de l’autorité sanitaire 
municipale, exiger qu’un certificat ou au­
tre preuve suffisante de vaccination effica­
ce ou d’insusceptibilité à prendre la vac­
cine— l’opération ayant été pratiquée de­
puis moins de sept ans— soit remis par tout 
élève fréquentant une école, un collège, un 
couvent, une université ou une autre maison 
d’éducation, aux autorités de l’institution 
qu’il fréquente; et tout élève qui refuse 
ou néglige de présenter tel certificat sur 
demande doit être exclu de l’institution 
pendant tout le temps que dure son refus 
ou sa négligence. S. R. 1925, c. 186, a.
131.

pox, or which is threatened therewith, may, 
with the approval of the municipal sani­
tary authority, require a certificate or other 
sufficient evidence of efficient vaccination 
or insusceptibility to vaccination— the ope­
ration having been had within the seven 
years— which shall be handed by every pu­
pil attending a school, college, convent, 
university or other educational institution, 
to the authorities of the institution which 
he attends ; and every pupil who refuses or 
neglects to give up such certificate on de­
mand shall be excluded from the institution 
while his refusal or neglect continues. R. 
S. 1925, c. 186, s. 131.

E.—Contraventions au présent paragraphe

132. Si un père, une mère ou une per­
sonne chargée du soin, de l’entretien ou 
de la garde d’un enfant, ne le fait pas vac­
ciner pendant les périodes prescrites par 
le présent paragraphe, ou ne le porte pas ou 
ne le fait pas porter, le huitième jour après 
la vaccination, pour être examiné, suivant 
les dispositions y contenues, il ou elle se 
rend passible d’une amende au maximum 
de cinq dollars, recouvrable, sur conviction 
somaire devant le juge des sessions, le ma­
gistrat de police ou le magistrat de district, 
ayant juridiction dans la cité ou la munici­
palité où la contravention est commise, ou 
si cet officier n ’existe pas, alors devant 
deux juges de paix ayant juridiction dans 
la cité ou municipalité. S. R. 1925, c. 186, 
a. 132.

133. Après l’expiration de deux mois 
à compter de la condamnation d’une per­
sonne pour contravention aux dispositions 
du présent paragraphe au sujet de cet en­
fant, nul plaidoyer de telle condamnation 
n’est une défense suffisante contre une 
poursuite qui peut être alors intentée con­
tre la même et toute autre personne pour 
contravention aux dispositions du présent 
paragraphe, relativement au même enfant ; 
mais la production d’un certificat, sous la 
signature d’une médecin pratiquant, ayant 
qualité, suivant une des formules de la pré­
sente loi est une défense suffisante contre 
toute telle dénonciation ; toutefois, si le cer­
tificat produit est suivant la formule 2 de la

E.—Offences against this Subdivision

132. Any father or mother or person N on- 
having the care, nurture or custody of any ance hÿ 
child, who does not cause such child to be Pa re n ts - 
vaccinated within the period prescribed by
this subdivision, or does not on the eighth 
day after the vaccination has been perfor­
med, take or cause such child to be taken 
for inspection, according to the provisions 
therein contained, shall be liable to a fine 
of not more than five dollars, recoverable Fine, 
on summary conviction before the judge of 
the sessions, police magistrate, or district 
magistrate having jurisdiction in the city or 
municipality in which the offense was com­
mitted, or if there be no such officer, then 
before any two justices of the peace having 
jurisdiction in such city or municipality.
R. S. 1925, c. 186, s. 132.

133. After two months from the con- Defence 
viction of any person for an offence against com-™" 
this subdivision, in respect of any child, no plaint- 
plea of such conviction shall be a sufficient 
defence against any complaint which may
then be brought against the same or any 
other person for non-compliance with the 
provisions of this subdivision in respect of 
the same child ; but the production of a 
certificate under the hand of a legally qua­
lified medical practitioner, according to any 
of the forms of this act, shall be a sufficient 
defence against any such complaint ; pro­
vided always, that if the certificate produced 
is in the form 2 of this act, the production 
of such certificate shall not be a sufficient
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présente loi, la production de ce certi­
ficat n’est pas une défense suffisante, à 
moins que la vaccination ne soit remise par 
le certificat à un jour subséquent à celui 
auquel la dénonciation est faite. S. R. 
1925, c. 186, a. 13.

134. Toute personne ou corporation a- 
yant le contrôle d’une école, d’un collège, 
d’un couvent, d’une université ou d’une au­
tre maison d’éducation, qui refuse d’exclure 
un élève qui ne fournit pas un certificat 
de vaccination ou d’insusceptibilité à pren­
dre la vaccine lorsqu’il en est requis, ainsi 
qu’exigé par l’article 131, est passible, pour 
chaque jour que dure la contravention, d’u­
ne amende n’exédant pas dix dollars. S. R. 
1925, c. 186, a. 134.

SECTION VI

Des statistiques relatives au mouvement 

de la population

135. Le ministre doit chaque année, 
avant le 1er mars, dresser un état des nais­
sances, des mariages et des décès, ainsi que 
des causes de décès, basé sur les rensei­
gnement obtenus en vertu de la présente 
section. S. R. 1925, c. 186, a. 135 ; 5 Geo. 
VI, c. 22, a. 16.

136. Toute personne préposée à l’enre­
gistrement des naissances, mariages et décès 
requis par le Code civil, doit, pour chaque 
naissance, mariage ou décès enregistré, fai­
re remplir, ou remplir elle-même, une des 
formules 4, 5 ou 6 de la présente loi et, 
dans les quinze premiers jours de chaque 
mois, transmettre au ministre toutes les for­
mules remplies durant le mois écoulé.

Lorsqu’il s’agit de l’inhumation d’un ca­
davre venant d’une autre localité, la pro­
duction d’un permis de transport dispense 
de remplir la formule 6, pourvu que ledit 
permis soit transmis au ministre. S. R. 
1925, c. 186, a. 136; 5 Geo. VI, c. 22, 
a. 16.

137. Dans le cas d’une naissance illé­
gitime, le nom, la résidence et l’occupation 
du père et de la mère ne sont pas inscrits 
dans la formule, à moins qu’ils ne l’aient

defence, unless the vaccination be postponed 
by such certificate to a day subsequent to 
that on which the complaint is brought. R. 
S. 1925, c. 186, s. 133.

134. Every person or corporation ha­
ving the control over a school, college, con­
vent, university or other educational insti­
tution, refusing to exclude a pupil who does 
not furnish a certificate of vaccination or 
insusceptibility to vaccination when re­
quired so to do, as prescribed by section 
131, shall be liable, for each day during 
which the contravention exists, to a fine of 
not more than ten dollars. R. S. 1925, c. 
186, s. 134.

DIVISION VI 

Vital Statistics

135. The Minister shall, every year, 
before the 1st of March, make a compi­
lation of births, marriages and deaths, as 
well as of causes of death, based on the 
information obtained in virtue of this di­
vision. R. S. 1925, c. 186, s. 135 ; 5 Geo. 
VI, c. 22, s. 16.

136. Every person entrusted with the 
registration, as required by the Civil Code, 
of births, marriages and death, shall, for 
each birth, marriage or death registered, 
cause to be filled in, or himself fill in, one 
of the three forms 4, 5 or 6 of this act, and, 
during the first fifteen days of each month, 
forward to the Minister all the forms filled 
in during the previous month.

When the burial of a body from another 
place is made, the fyling of a transportation 
permit shall dispense with the necessity of 
filling in form 6, provided that such per­
mit be forwarded to the Minister. R. S. 
1925, c. 186, s. 136; 5 Geo. VI, c. 22, 
s. 16.

137. In the case of an illegitimate birth, 
the name, residence and occupation of the 
father and of the mother shall not be en­
tered in the form, unless they have expres-

N o t
ex ac tin g
c e r t if i­
ca te .

F ine.

C om pila­
tion .

O fficers 
of civil 
e s ta te s .

F o rm s.

T ra n s ­
p o r ta tio n
p e rm it.

I lle g iti­
m a te
b ir th .



C ollec­
te u r s  de 
s t a t i s t i ­
ques.

F o rm u les .

T ra n s ­
m ission .

R a p p o rt.

C a th o li­
ques
rom ains.

demandé expressément par écrit, mais les 
rubriques 10, 11 et 12 (pour le père) et 16, 
17, 18 et 19 (pour la mère) dans la formule 
4 sont remplies tout comme pour les nais­
sances légitimes. Le nom et l’adresse de mê­
me que la signature de celui qui fait la dé­
claration, ne sont pas inscrits non plus sur 
la formule. S. R. 1925, c. 186, a. 137.

138. Pour des fins de statistiques uni­
quement, le ministre nomme, pour chaque 
municipalité et aussi pour tout territoire 
non organisé, un collecteur de statistiques 
démographiques, et, toujours uniquement 
pour des fins de statistiques, toute naissan­
ce, tout mariage ou tout décès qui n’au­
rait pas été dûment enregistré chez une 
personne autorisée par le Code civil à tenir 
les registres de l’état civil, doit, dans les 
huit jours qui suivent cette naissance, ce 
mariage ou ce décès, être déclaré au collec­
teur de statistiques qui fait alors remplir 
ou remplit lui-même l’une des formules 4, 
5 ou 6, selon le cas.

Dans les quinze premiers jours de cha­
que mois, tout collecteur de statistiques 
transmet au ministre les formules remplies 
pendant le mois écoulé, y compris les cer­
tificats de décès qui lui ont été remis en 
vertu de l’article 141.

S’il n’a aucune formule ou aucun cer­
tificat à transmettre, le collecteur en notifie 
le ministre. S. R. 1925, c. 186, a. 138; 
5 Geo. VI, c. 22, a. 16.

139. Dans le cas de catholiques ro­
mains, les personnes suivantes sont tenues 
de fournir les statistiques indiquées dans 
les formules 4, 5 et 6 ;

Pour une naissance: le père ou la mère 
ou, en leur absence, le tenancier de la 
maison où la naissance a eu lieu;

Pour un mariage: l’un des deux époux ou 
une personne autorisée par eux;

Pour un décès : le chef de la famille ou 
de la maison, ou du chantier, ou son re­
présentant, pour la partie non médicale 
de la formule; et le médecin traitant, pour 
la partie médicale de la formule, comme le 
prescrit l’article 141. S. R. 1925, c. 186, 
a. 139.

sly asked for same in writing, but the ru­
brics 10, 11 and 12 (for the father) and 
16, 17, 18 and 19 (for the mother) in form 
4, shall be filled in the same manner as for 
legitimate births. The name and address, 
as likewise the signature of the person ma­
king the declaration, shall also not be en­
tered in the form. R. S. 1925, c. 186, s.
137.

138. For statistical purposes only, the 
Minister shall appoint, for each municipa­
lity and also for each unorganized territory, 
a collector of vital statistics, and, solely 
for statistical purposes, every birth, mar­
riage or death, which has not been duly 
registered with a person authorized by the 
Civil Code to keep registers of civil status, 
shall, within the eight days following such 
birth, marriage or death, be declared to 
said collector of statistics, who shall then 
fill in, or cause to be filled, in, one of the 
forms 4, 5 or 6, as the case may be.

During the first fifteen days of each 
month, every collector of statistics shall 
forward to the Minister the forms filled 
in during the previous month, including 
the certificates of death sent to him under 
section 141.

If there are no forms or certificates to 
be forwarded, the collector shall make a 
report to the Minister to that effect. R. 
S. 1925, c. 186, s. 138; 5 Geo. VI, c. 
22, s. 16.

139. In the case of Roman Catholics, 
the following persons shall be obliged to 
give the statistics indicated in forms 4, 5 
and 6:

For a birth: the father or mother, or, 
in their absence, the occupant of the house 
where the birth took place ;

For a marriage: one of the consorts or 
a person authorized by them;

For a death: the head of the family, or 
of the house or camp, or his representa­
tive, for the non-medical part of the form ; 
and the physician who attented, for the me­
dical part thereof, as prescribed by section 
141. R. S. 1925, c. 186, s. 139.
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140. Dans le cas de non-catholiques 
romains, tout médecin, garde-malade, sa­
ge-femme, qui assiste à la naissance d’un 
enfant, doit en donner avis, dans un délai 
de huit jours et dans la forme prescrite, au 
collecteur des statistiques démographiques 
pour la municipalité ou pour le territoire 
dans lequel l’enfant est né. Si aucun mé­
decin, garde-malade ou sage-femme n’as­
siste à la naissance, ce devoir incombe 
au père ou à la mère ou, en leur absence, 
au tenancier de la maison où la naissance 
a eu lieu. Sur réception de la déclaration de 
naissance, des formules doivent être en­
voyées à celui qui en a donné avis, pour 
être remplies par le père ou la mère, ou, 
en leur absence, par le tenancier de la mai­
son où la naissance a eu lieu, et être re­
tournées au collecteur qui les a fournies, 
dans les vingt jours subséquents.

S’il s’agit d ’un mariage, l’un des époux 
ou une personne autorisée par eux, doit 
fournir les renseignements indiqués dans 
la formule 5.

Dans le cas d’un décès, le chef de la fa­
mille ou de la maison, ou du chantier, ou 
son représentant, pour la partie non médi­
cale de la formule, et le médecin traitant 
pour la partie médicale de la formule, doi­
vent fournir les renseignements énumérés 
dans la formule 6, tel que prescrit par 
l’article 141. S. R. 1925, c. 186, a. 140.

141. Tout médecin qui a donné ses 
soins professionnels pendant la dernière 
maladie d ’une personne décédée, doit, sous 
sa signature, certifier le décès et la cause 
du décès de cette personne d’après la for­
mule 6 de la présente loi.

S’il est impossible d’obtenir le certificat 
du médecin traitant ou si aucun médecin 
n’a été appelé, la partie médicale du certi­
ficat doit être signée par le coroner ou par 
un juge de paix, lorsque la personne décé­
dée a résidé, pendant sa dernière maladie, 
à une distance moindre de cinq milles du 
médecin le plus rapproché; mais si cette 
distance est de cinq milles ou plus, la par­
tie médicale du certificat peut être signée 
par le coroner, ou par un juge de paix, ou 
par un ministre de la religion, ou par deux 
personnes dignes de foi qui attestent, au 
meilleur de leur connaisance et de leur opi­
nion, la cause du décès.

140. In the case of non-Roman Catho­
lics, every physician nurse or midwife, who 
attends at the birth of a child, shall give 
notice, within eight days and in the pres­
cribed form, to the collector of vital statis­
tics for the municipality or territory in 
which the child is born. If there be no 
physician, nurse or midwife in attendance, 
this duty shall fall upon the father or mo­
ther, or, in their absence, the occupant of 
the house where the birth took place. Upon 
receipt of the declaration of birth, forms 
shall be sent to the person who made such 
declaration, to be filled in by the father or 
mother, or, in their absence, by the occu­
pant of the house where the birth took 
place, and be returned to the collector who 
supplied the same, within the following 
twenty days.

In the case of a marriage, one of the 
contracting parties or someone authorized 
by them shall supply the information re­
quired in form 5.

In the case of death, the head of the 
family, or of the house or camp, or his 
representative, for the non-medical part of 
the form, and the physician attending, for 
the medical part of the form, shall supply 
the information given in the form 6, as 
enacted by section 141. R. S. 1925, c. 
186, s. 140.

141. Every physician, who has been 
called upon to give professional services 
during the last illness of any deceased per­
son, shall, under his hand, certify to the 
death and cause of death of such person, 
according to form 6 of this act.

If it be impossible to obtain the certificate 
of the attenting physician, or if no physi­
cian has been called in, the medical part 
of the certificate shall be signed by the 
coroner, or by a justice of the peace, whe­
never the deceased resided during his last 
illness less than five miles from the nea­
rest physician; but if such distance be five 
miles or more, the medical part of the 
certificate may be signed by the coroner or 
justice of the peace or by a clergyman, or 
by two credible persons, who shall state, to 
the best of their knowledge and relief, the 
cause of death.
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Ce certificat ou un récipissé de ce certi­
ficat donné par l’autorité municipale est 
exigé par la personne préposée par le Code 
civil à l’enregistrement des actes de l’état 
civil et doit lui être remis avant qu’elle 
puisse procéder à l’inhumation ou en ac­
corder le permis. S. R. 1925, c. 186, a.
141.

Such certificate or a receipt for such cer- Burial, 
tificate given by the municipal authority 
shall be required by the person entrusted 
by the Civil Code with the registration of 
acts of civil status, and must be delivered 
to him before he may proceed to the in­
terment or grant the burial permit. R. S.
1925, c. 186, s. 141.

142. Si le cimetière où doit être inhumé 
le cadavre n’est pas celui qui est à l’usa­
ge du lieu où la personne est décédée, le 
certificat de décès est remis au collecteur 
de statistiques dans la municipalité du point 
de départ, qui en donne un récipissé. Ce 
récipissé est ensuite présenté au secrétaire 
trésorier municipal, ou à toute autre per­
sonne préposée à cette fin par le conseil 
municipal, qui donne en échange un permis 
de transport d’après une formule approu­
vée par le ministre. Ce permis de trans­
port est accepté, à l’égal du certificat, par 
la personne qui préside subséquemment à 
l’inhumation. Aucun permis n’est donné si 
les prescriptions des règlements du lieute­
nant-gouverneur en conseil, concernant le 
transport des cadavres, ne sont pas exécu­
tées. S. R. 1925, c. 186, a. 142; 5 Geo. 
VI, c. 22, a. 16

143. En temps d’épidémie, le ministre 
peut requérir l’envoi des certificats de dé­
cès plus souvent qu’une fois par mois. S. R. 
1925, c. 186, a. 143; Geo. VI, c. 22, a 
16.

142. If the cemetery wherein the body T/ an?f®F 
is to be buried is not that in use for the 0 a y' 
place where the death occurred, the certi­
ficate of death shall be given to the collec­
tor of statistics of the municipality of the
place whence the body is taken, who shall 
give a receipt therefor. Such receipt shall 
then be delivered to the secretary-treasurer 
of the municipality or to any other person 
appointed for that purpose by the municipal 
council, who shall give in exchange a trans­
portation permit acording to the form ap­
proved by the Minister. Such transportation 
permit shall be accepted as equivalent to the 
certificate by the person who afterwards of­
ficiates at the burial. No permit shall be gi­
ven unless the requirements of the regu­
lations of the Lieutenant-Governor in Coun­
cil, respecting the transportation of bodies, 
have been carried out. R. S. 1925, c. 186, 
s. 142; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

143. During epidemics, the Minister EPi- 
may require such certificates of death to
be sent in oftener than once a month. R. S.
1925, c. 186, s. 143; 5 Geo. VI, c. 22, 
s. 16.

144. Lorsqu’il appert d’un certificat de 
décès que la personne y nommée est un 
sujet d’un pays étranger, le ministre doit 
porter sur une liste tenue à cette fin, en 
duplicata, les nom et prénoms de cette 
personne, le nom de son pays, la date, 
l’endroit et la cause de son décès. Cette 
liste fait partie des archives du service pro­
vincial d’hygiène.

Le consul ou autre représentant autorisé 
de tout pays étranger a accès à cette liste 
pour y puiser tous renseignements relatifs 
aux nationaux du pays qu’il représente, et 
qui sont décédés dans cette province. S. R. 
1925, c. 186, a. 144; 5 Geo. VI, c. 22, 
a. 16.

144. Whenever it appears from a cer- Beam or 
tificate of death that the person mentioned foreigrner- 
therein is a subject of a foreign country, 
the Minister shall enter on a list kept for 
that purpose, in duplicate, the surname and 
Christian names of such person, the name 
of his country, the date, the place and the 
cause of his death. Such list shall form part 
of the archives of the Provincial Bureau of 
Health.

The consul or other authorized repre- consuls, 
sentative of any foreign country shall have 
access to such list for all purposes of infor­
mation respecting fellow-subjects of the 
country he represents who have died in this 
Province. R. S. 1925, c. 186, s. 144; 5 
Geo. VI, c. 22, s. 16.
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145. Le lieutenant-gouverneur en con­
seil peut déclarer que la présente section 
tion n’aura pas d’application à un territoire 
dans lequel les statistiques sont déjà re­
cueillies par un mode ayant reçu l’appro­
bation du ministre, et faire les règlements 
nécessaires pour que le ministre ait ac­
cès auxdites statistiques.

Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, 
lorsqu’il est impossible d’obtenir des sta­
tistiques de certaines localités en vertu des 
dispositions de la présente section, faire 
les règlements propres à en faciliter l’ob­
tention.

Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
aussi faire tous les autres règlements né­
cessaires pour la mise à exécution des dis­
positions de la présente section. S. R. 1925, 
c. 186, a. 145 ; 5 Geo. VI, c. 22, a. 
16.

146. Les formules et des enveloppes af­
franchies pour les rapports mensuels sont 
fournies et envoyées gratuitement à qui 
de droit par le ministre. S. R. 1925, c. 186, 
a. 146; 5 Geo. VI, c. 22, a. 16

147. Pour chaque bulletin de naissan­
ce, mariage ou décès que l’on fait parve­
nir au ministre, celui-ci paye vingt-cinq 
cents à l’expéditeur. S. R. 1925, c. 186, a. 
147 ; 5 Geo. VI, c. 22, a. 16; 4-5 Elis. Il, 
c. 36, a. 1.

148. Toute personne qui, sciemment, 
fait un rapport faux relativement à quel­
qu’un des faits qui doivent être rapportés, 
en vertu des dispositions de la présente 
section, à la personne préposée à l’enre­
gistrement des actes de l’état civil ou au 
collecteur de statistiques, est passible sur 
conviction devant un juge de paix, d’une 
amende n’exédant pas cinquante dollars.

Quiconque est tenu par la présente sec­
tion de faire rapport à la personne prépo­
sée à l’enregistrement des actes de l’état 
civil ou au collecteur de statistiques, d’une 
naissance, d’un mariage, d ’un décès, ou d’u­
ne cause de décès, et qui refuse ou négli­
ge de faire un tel rapport, de même que 
toute personne qui enfreint les règlements 
faits par le lieutenant-gouverneur en con­
seil, est passible d’une amende n’excédant 
pas vingt dollars.

145. The Lieutenant-Governor in Coun- Jemtory 
cil may declare that this division shall not 
apply to any territory in which statistics are 
already obtained in a manner approved by 
the Minister, and may make the regulations R egu- 
necessary for the Minister to have access to latl0ns- 
such statistics

The Lieutenant-Governor in Council Mem.
may, whenever it is impossible to obtain 
statistics of certain localities under the 
provisions of this division, make the regu­
lations necessary to facilitate the obtaining 
of the same.

The Lieutenant-Governor in Council Idem-
may also make all other regulations ne­
cessary for the carrying out of the pro­
visions of this division. R. S. 1925, c. 186, 
s. 145; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

146. The forms to be used and the pre- J?crms’ 
paid envelopes for the monthly returns
shall be supplied and forwarded, gratuitous­
ly, to those entitled to them, by the Minis­
ter. R. S. 1925, c. 186, s. 146; 5 Geo. VI, 
c. 22, s. 16.

1 4 7 . For each return of a birth, mar- P a ­
rtage or death received by the Minister, the 
latter shall pay twenty-five cents to the sen­
der. R. S. 1925, c. 186, s. 147 ; 5 Geo. VI,
c. 22, s. 16; 4-5 Eliz II, c. 26, s. 1.

148. Every person who knowingly ma- ^aise^ 
kes a false return concerning any facts 
which are required to be reported in virtue 
of this division to any person entrusted 
with the registration of acts of civil status, 
or to the collector of statistics, shall, upon 
conviction before a justice of the peace, Fine- 
be liable to a fine of not more than fifty 
dollars.

Whosoever is bound by this division to ^report 
report, to the person having charge of the 
registration of acts of civil status or the 
collector of statistics, any birth, marriage or 
death, or any cause of death, and who re­
fuses or neglects to so report, as well as 
every person who infringes the regulations 
made by the Lieutenant-Governor in Coun­
cil, shall be liable to a fine of not more 
than twenty dollars. Fine-
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Les poursuites en vertu de la présente 
section doivent être intentées par le mi­
nistre dans les deux ans qui suivent la 
date de la commission de l’infraction. S. 
R. 1925, c. 186, a. 148; 5 Geo. VI, c. 
22, a. 16.

SECTION VII 

Des poursuites

149. Sauf dans les cas prévus par les 
articles 103, 132 et 148, les poursuites 
pour infractions à la présente loi ou aux 
règlements faits sous son empire peuvent 
être intentées, soit par le ministre, soit par 
la corporation municipale ou par son bu­
reau d’hygiène, soit par un contribuable 
quelconque, devant deux juges de paix.

Lorsque la poursuite est prise par le 
ministre le montant de l’amende appartient 
à la couronne.

Lorsque la poursuite est intentée par 
la corporation municipale, ou par son bu- 
deau d’hygiène, le montant de l’amende 
appartient à la corporation municipale.

Dans tout autre cas, l’amende appartient 
à la couronne.

Sous tous les autres rapports la Loi des 
convictions sommaires de Québec (chap. 
29) s’applique aux infractions à la pré­
sente loi et aux règlements faits sous l’em­
pire de ses dispositions. S. R. 1925, c. 
186, a. 153; 16 Geo. V, c. 54, a. 2 ; 5 
Geo. VI, c. 22, a. 16.

SECTION VIII 

Dispositions finales

150. Le ministre dépose chaque année, 
devant la Législature, dans les dix premiers 
jours de chaque session, un rapport des 
affaires du service provincial d’hygiène pen­
dant l’année précédente S. R. 1925, c. 186, 
a. 154; 5 Geo. VI c. 22, a. 16.

151. Les dépenses du service provincial 
d’hygiène sont payées à même les deniers 
affectés à cette fin par le Législature

Cependant, les dépenses encourues re­
lativement à la prévention et au traite­
ment des maladies vénériennes sont payées 
à même le fonds spécial affecté à ces fins. 
S. R. 1925, c. 186, a. 155.

Prosecutions under this division shall be 
instituted by the Minister within two years 
after the offence was committed. R. S. 
1925, c. 186, s. 148; 5 Geo. VI, c. 22, s. 
16.

DIVISION VII 

Prosecutions

149. Except in cases provided for by 
sections 103, 132 and 148, suits for of­
fences against the act or of the regulations 
made under this act may be brought by the 
Minister, or by the municipal council or 
its board of health, or any ratepayer, befo­
re two justices of the peace.

When the suit is taken by the Minister, 
the fine shall belong to the Crown.

When the suit is taken by the munici­
pal corporation or its board of health, the 
fine shall belong to the municipal corpora­
tion.

In all other cases, the fine shall belong 
to the Crown.

In all other respects, the Quebec Sum­
mary Convictions Act (Chap. 29)) shall ap­
ply to offences under this act or under the 
regulations made under its provisions. R. S. 
1925, c. 186, s. 153; 16 Geo.. V, c 54, 
s. 2 ; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

DIVISION VIII 

Final Provisions

150. The Minister shall, each year, lay 
before the Legislature, in the first ten days 
of each session, a report of the affairs of the 
Provincial Bureau of Health during the pre­
vious year. R. S. 1925, c. 186, s. 154; 5 
Geo. VI, c. 22, s. 16.

151. The expenses of the Provincial Bu­
reau of Health shall be paid out of the mo­
neys voted for that purpose by the Legis­
lature.

However, the expenses incurred for the 
prevention and treatment of venereal di­
seases shall be paid out the fund specially 
appropriated for such purposes. R. S. 
1925, c. 186, s. 155.
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152. Les règlements et ordonnances du 
conseil supérieur d’hygiène en vigueur le 
1er juin 1922, date de l’entrée en vigueur 
de la loi 12 George V, chapitre 29, conti­
nuent d’être en vigueur jusqu’à ce qu’ils 
soient abrogés ou modifiés par le lieute­
nant-gouverneur en conseil, conformément 
aux dispositions de la présente loi. S. R. 
1925, c. 186, a. 156.

153. Tous les règlements municipaux, 
ayant pour objet de mettre à exécution 
les ordonnances de la Commission des ser­
vices publics de Québec, adoptés avant le 
1er juin 1922, qui auraient été soumis aux 
dispositions de l’article 69 de la présente 
loi si elle avait été en vigueur à la date 
de leur adoption, sont censés avoir été 
adoptés sous l’autorité dudit article 69 
et sont déclarés soumis à ses dispositions. 
S. R. 1925, c. 186, a. 157.

FORMULES

1.— (Articles 126, 127)

Certificat de vaccination antivariolique 

Je, soussigné certifie par le présent
que , enfant de ,
âgé de , résidant au No ,
rue , dans la municipalité
de , a été vacciné par
moi avec succès.

Daté à , ce jour
d , 19

A. B.
S. R. 1925, c. 186, formule 1.

2.— (Article 127)

Certificat qu’un enfant n’est pas en état 
de recevoir la vaccination antivariolique

Je soussigné certifie par le présent que 
je suis d’opinion que , enfant
de , résidant au

152. The by-laws and regulations of 
the Superior Board of Health in force on 
June 1st, 1922, the date of the coming 
into force of the act 12 George V. chapter 
29, shall remain in force until repealed or 
amended by the Lieutenant-Governor in 
Council, in acordance with the provisions 
of this act. R. S. 1925, c. 186, s. 156.

153. Every municipal by-law passed 
with the object of carrying out any order 
of the Quebec Public Service Commission, 
before the 1st day of June, 1922, and which 
would have been suject to the provisions 
of section 69 of this act if such act had been 
in force at the time of the passing if the 
by-law, shall be deemed to have been pass­
ed under the authority of the said section 
69, and shall be declared to be subject to 
the provisions thereof. R. S. 1925, c. 186, 
s. 157.

FORMS

1.— (Sections 126, 127)

Certificate of Anti-variolic Vaccination

I, the undersigned, hereby certify that 
, child of 

aged , residing at
No. street, in the municipality of 
has been successfully vaccinated by me.

Dated at , this day
of 19

A. B.
R. S. 1925, c. 186, form 1.

2.— (Section 127)

Certificate that Child is not fit for 
Anti-variolic Vaccination

I, the undersigned, hereby certify that 
I am of opinion that the
child of residing at No.

B y-law s, 
e tc ., r e ­
m a in  in 
force.

C e rta in
m u n i­
c ipal
by -law s.
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No , rue , dans la
municipalité de , âgé
de , n’est pas maintenant
dans un état propre à être vacciné avec 
succès, et je remets par le présent la vac­
cination au jour d

Daté à , ce jour
d , 19

A. B.
S. R. 1925, c. 186, formule 2.

street in the municipality of 
aged , is not now in a
fit and proper state to be successfully vac­
cinated, and I do hereby postpone the vac­
cination until the day
of

Dated at this day of 19

A. B.
R. S. 1925, c. 186, form 2.

3.— (Article 128)

Certificat qu’un enfant n’est pas susceptible 
de recevoir la vaccination 

antivariolique
Je soussigné certifie par le présent que 

je suis d’opinion que ,enfant
de , résidant au No ,
rue , dans la municipalité
de , n’est pas susceptible
de prendre la vaccine antivariolique. Ce 
certificat ne vaut que pour cinq ans à 
compter de sa date.

Daté à , ce jour
d , 19

A. B.
S. R. 1925, c. 186, formule 3.

3.— (Section 128)

Certificate that Child is not susceptible 
to Anti-Variolic Vaccination

I, the undersigned, hereby certify that 
I am of opinion that , the child of , 
residing at No. street in the munici­
pality of , is not susceptible to anti- 
variolic vaccination.

This certificate is only valid for five 
years from this date.

Dated at , this day of ,1 9

A. B.
R. S. 1925, c. 186, form 3.

4 .— (Articles 136, 137, 138, 139) 
Bulletin statistique de naissance 

Paroisse religieuse ou congrégation ou 
Numéro de l’acte sur le registre

1. Lieu de naissance:
Comté de Municipalité

de Rue et numéro
(Si dans un hôpital, en donner le nom, 

au lieu de celui de la rue).
. Nom de l’enfant ;
a) Nom de famille ;
b) Prénoms ;
3. Sexe;

4 .— (Sections 136, 137, 138, 139) 
Statistical Return of Birth 

Religious Parish or Congregation or 
Number of entry in the register
1. Place of Birth:
Country of Municipality of

Street and number
(If in a hospital give its name, instead 

of the street).
2. Name of child :
a. Surname ;
b. Given names ;
3. Sex;
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4. Jumeau, trijumeau ou autre;
5. Est-il né vivant, à terme ;

6. Les père et mère sont-ils mariés ;
7. Date de la naissance ;

— Public Health

4. Twin, triplet or other;
5. Was he or she bom alive, at full 

term;
6. Are the father and mother married ;
7. Date of birth;

PERE FATHER

8. Nom de famille et prénoms ;
9. Résidence ;

10. Race d’origine ;
11. Age au dernier anniversaire ;
12. Lieu de nuisance ;
13. Occupation ;
a) Profession ou métier ;
b) Genre d’industrie où il est présente­

ment employé ;

8. Surname and given names;
9. Residence;

10. Racial origin;
11. Age at last birthday ;
12. Place of birth;
13. Occupation ;
a. Profession or trade;
b. Nature of industry in which pres­

ently employed ;

MERE MOTHER

14. Nom de fille et prénoms ;
15. Résidence ;
16. Race d’origine ;
17. Age au dernier anniv. ;
18. Lieu de naissance ;
19. Nombre d’enfant de cette mère (y 

compris celui-ci);
a) Combien nés vivants ;
b) Combien encore vivants ;
c) Combien de mort-nés ;
20. Cette naissance fut-elle prématurée?
21. Adresse postale de la personne fai­

sant cette déclaration ;
22. Nom du médecin, de la sage-femme 

ou autre, ayant aidé à l’accouchement ;
Je crois sincèrement que ce qui précè­

de est exact et véridique. En foi de quoi 
j’ai signé à ce
jour de 19

(Signature.)
Je, soussigné, certifie que les déclara­

tions ci-dessus ont été faites ce 
19, , par

Et j ’ai signé
(Qualité.)

S. R. 1925, c. 186, formule 4.

14. Maiden name and given names ;
15. Residence ;
16. Racial origin;
17. Age at last birthday ;
18. Place of birth;
19. Children of this mother (including 

this birth);
a. How many born alive;
b. How many still living ;
c. How many stillborn ;

20. Was this a premature birth?
21. Post-office address of informant ;

22. Name of doctor, nurse or other per­
son in attendance at birth;

I certify the foregoing to be true and 
correct to the best of my knowledge and 
belief.

Given under my hand at ..................  19
(Signature of informant.)

I, the undersigned, certify that the above 
declarations have been made to me this 

19 , by
And I have signed

(Official position.)

R. S. 1925, c. 186, form 4.
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5.— (Articles 136, 138, 139, 140) 

Bulletin de statistique de mariage

Comté de 
Municipalité de

EPOUX

1. Nom et prénoms ;
2. Occupation ;
3. Célibataire, veuf ou divorcé ;
4. Age;
5. Religion ;
6. Résidence ;
(Si c’est au Canada, indiquer province, 

comté, adresse postale. Si c’est à l’étranger, 
quel pays.)

7. Lieu de naissance ;
8. Nom du père;
9. Lieu de naissance du père;

10. Nom de fille de la mère;
11. L’époux sait-il lire;

Sait-il écrire ;

5 .— (Sections 136, 138, 139, 140) 

Statistical Return of Marriage

County of 
Municipality of

BRIDEGROOM

1. Full name;
2. Occupation ;
3. Bachelor, widower or divorced ;
4. Age;
5. Religion ;
6. Residence:
(If in Canada, state province, county 

and post-office address. If not, what coun­
try);

7. Place of birth;
8. Father’s name;
9. Place of father’s birth;

10. Mother’s maiden name;
11. Is he able to read?

To write?

EPOUSE

12. Nom et prénoms ;
13. Occupation ;
14. Fille, veuve ou divorcée ;
15. Age;
16. Religion ;
17. Résidence ;
(Si c’est au Canada, indiquer province, 

comté, adresse postale. Si c’est à l’étran­
ger, quel pays.)

18. Lieu de naissance ;
19. Nom du père;
20. Lieu de naissance du père;
21. Nom de fille de sa mère;
22. L’épouse sait-elle lire;

Sait-elle écrire ;
23. Date du mariage; jour de
24. Lieu de mariage ; (Nom de l’église ou 

presbytère ou autre endroit de la célébra­
tion.)

25. Par licence ou après des bans; (Si 
par licence donnez le No .)

(Signature de l’époux.)
(Signature de l’épouse.) 

(Signatures des deux témoins.)

BRIDE

12. Full name;
13. Occupation ;
14. Maiden, widow or divorced;
15. Age;
16. Religion;
17. Residence:
(If in Canada, state province, county and 

post-office address. If not, what country);

18. Place of birth;
19. Father’s name;
20. Place of father’s birth;
21. Mother’s maiden name;
22. Can the wife read?

Can she write?
24. Place of marriage (Name of church, 

presbytery or other place);
25. By license or banns (if by license, 

give number);

26. Signatures of bridegroom and bri­
de;

27. Signatures of withnesses (with the ad­
dress of each).
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Je certifie que les déclarations ci-des­
sus sont vraies au meilleur de ma con­
naissance.

(Signature.)
(Qualité)

S. R. 1925, c. 186, formule 5.

— Public Health

I certify that the foregoing declarations 
are true to the best of my knowledge and 
belief.

(Signature.)
(Official position.)

R. S. 1925, c. 186, form 5.

6.— (Articles 136, 138, 139, 140, 141) 

Certificat de décès

1. Lieu du décès; Com­
té de Municipalité
de Rue

(Si c’est dans un hôpital ou institution, 
en donner le nom.)

2. Nom de famille et prénoms ;

Résidence:
(Domicile habituel.)

6.— (Sections 136, 138, 139, 140, 141) 

Certificate of Death

1. Place of death ; Coun­
ty of Municipality of
Street No.

(If in a hospital or institution 
give its name)

2. Name of deceased (Surname and gi­
ven names);

Residence:
(Place where deceased habitually 

resided).

RENSEIGNEMENTS PERSONNELS 
ET STATISTIQUES

3. Sexe;
4. Race d’origine;
5. Célibataire, marié, veuf ou divorcé;
6. Lieu de naissance ;
7. Date de naissance (jour, mois, an­

née);
8. Age: (années, mois, jour ou si

moins d’un jour, heures ou mi­
nutes);

9. Occupation du défunt ;
a) Métier, etc.;
b) Genre d’industrie ;

10. Si le défunt était marié, nom de son 
conjoint ;

11. Durée de sa résidence : (en années 
et mois);

a) Au lieu du décès ;
b) Dans la province ;
c) Au Canada (dans le cas d’immigré);

12. Nom du père;
13. Lieu de naissance du père (provin­

ce ou pays);

PERSONAL AND STATISTICAL 
INFORMATION

3. Sex;
4. Racial origin;
5. Single, married widower or divorced ;
6. Place of birth;
7. Date of birth (day month, year);

8. Age : (in years, months, days
or hours or minutes if less than one day);

9. Occupation of deceased ;
a. Trade or occupation or kind of work ;
b. Kind of Industry ;
10. If married, give name of wife or 

husband of deceased ;
11. Length of residence ; (in years and 

months)
a. At the place of death ;
b. In the Province ;
c. In Canada (in the case of an immi­

grant);
12. Father’s name;
13. Place of father’s birth (province or 

country);



14. Nom de fille de sa mère;
15. Lieu de naissance de sa mère (pro­

vince ou pays);
16. Nom et adresse de la personne don­

nant ces renseignements ;
17. Sa parenté avec le défunt ;
18. Lieu et date de l’inhumation;

14. Mother’s maiden name;
15. Place of mother’s birth (province or 

country);
16. Name of person giving the informa­

tion;
17. What is his relationship to deceased ?
18. Date and place of burial ;

CERTIFICAT MÉDICAL DE DÉCÈS MEDICAL CERTIFICATE OF DEATH

de

(nom et prénoms du défunt):

19. Date du décès ;
20. Je certifie que j’ai eu le défunt sous 

mes soins du 19 ,
au 19 , que
je l’ai vu vivant la dernière fois le

19 , que le
décès est survenu le
19 , à heures (A.M. ou
P.M.)

of

(Surname and given names)

19. Date of death 19
20. I certify that I attended the deceased 

from 19 to 19 that I
last saw him alive on to and
the death occurred on the date stated above, 
at m., and that the cause of death
was:

Cause de la mort: 
Durée:
années mois jours ;

(Adresse.)
(Date.)
Dans le cas ou ce certificat ne serait 

pas signé par un médecin, dites si c'est 
parce qu’aucun médecin n’a été appelé, et 
à quelle distance le défunt se trouvait, pen­
dant sa dernière maladie, de la résidence 
du médecin le plus rapproché.
S. R. 1925, c. 186, formule 6.

Cause of death: 
Duration: years months days.

Cause contributive:
Durée:
années mois jours ;

21. Où la maladie a été contractée, si 
ce n’est pas au lieu du décès?

Une opération a-t-elle précédé la mort? 
Sa date , sa nature
Y a-t-il eu autopsie?

(Signature.)
M. D.

Contributory cause: 
Duration: years months days.

21. Where was disease contracted, 
not at place of death?

Did an operation precede death ? 
Date of operation :
Nature of operation:
Was there an autopsy ?

if

M. D.

(Signature.)

(Address.)
(Date.)

When the certificate is not signed by a 
doctor, state whether because no doctor 
was called in, and what distance the de­
ceased was during his last illness from the 
residence of the nearest doctor.

R. S. 1925, c. 186, form 6.
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Loi c o n c e r n a n t  les un ité s  A n Act re s p e c t in g  H ealth
s a n i t a i r e s  Units

1 . La présente loi peut être citée sous 
le titre de Loi des unités sanitaires. S. R. 
1925, c. 186A, a. 1 ; 23 Geo. V, c. 74, a. 
1.

2 . Les unités sanitaires établies sous 
l’empire de la loi 18 George V, chapitre 
69 et ses amendements, sont devenus le 
13 avril 1933, des organisations d’hygiè­
ne permanentes destinées à la surveil­
lance et à la protection de la santé pu­
blique dans les comtés où elles sont éta­
blies. S. R. 1925, c. 186A, a. 2 ; 23 Geo. V, 
c. 74, a. 1.

3 . Il est loisible au lieutenant-gouver­
neur en conseil, sur la recommandation du
ministre de la santé et du bien-être social, 
d’établir, quand il le juge à propos, dans 
les comtés ou groupes de comtés qui n ’en 
bénéficient pas encore, des services d’hy­
giène publique constitués au moyen d’unités 
sanitaires semblables à celles visées par l’ar­
ticle 2, de manière que la partie rurale et 
semi-urbaine de la province en soit entière­
ment pourvue S. R. 1925, c. 186A, a. 3; 
23 Geo. V, c. 74, a. 1 ; 5 Geo. VI, c. 22, 
a. 16.

4 . Chaque corporation municipale de 
comté qui bénéficie d’une unité sanitaire 
établie envertu de la loi 18 Georges V, 
chapitre 69 ou en vertu de la présente loi 
est tenue de payer, comme part contribu­
tive des dépenses encourues pour chaque 
année fiscale de l’unité sanitaire dont elle 
bénéficie, une somme calculée sur une ba-

1 This act may be cited as the Health short 
Umü, /4c(. R. S. 1925, c. 186A, s. 1 ; 23 
Geo. V, c. 74, s. 1.

2 . The health units established under ^ ™ an- 
the act 18 George V. chapter 69, and its 
amendments have, on the 13 th of April
1933, become permanent health organiza­
tions having for their object the supervi­
sion and the protection of the public health 
in the counties in which they are establish­
ed. R. S. 1925, c. 186A, s. 2 ; 23 Geo.
V, c. 74, s. 1.

3 .  The Lieutenant-Governor in Coun- Neŵ  
cil may, whenever he deems it expedient, 
establish, on the recommendation of the 
Minister of Health and Social Welfare, in
the counties or groups of counties not yet 
benefiting from same, public health services 
formed by means of health units similar to 
those contemplated by section 2, so that 
the rural and semi-urban part of the Pro­
vince may be entirely provided therewith.
R. S. 1925, c. 186A, s. 3 ; 23 Geo. V, 
c. 74, s. 1 ; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

4 . Each municipal county corporation M um - 
benefiting from a health unit established co n tr i-  
under the act 18 Geo. V. chapter 69, or JUtlon- 
under the present act, shall be bound to 
pay, as its contributory share in the ex­
penditure incurred for each fiscal year of 
the health unit from which it is benefiting, 
a sum calculated on the basis of one and
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m ent.

se de un centin et demi par cent dollars 
du montant de l’évaluation imposable ap­
paraissant au rôle d’évaluation en vigueur, 
à l’époque fixée pour ce paiement, dans 
chacune des municipalités comprises dans 
le territoire sous la juridiction de cette 
corporation municipale de comté, sauf les 
municipalités de cités ou de ville indépen­
dantes de ladite corporation municipale de 
comté.

Le paiement de cette somme doit être 
fait par la corporation municipale de com­
té au trésorier de la province à la date fi­
xée par le ministre de la santé et du bien- 
être social. S. R. 1925, c. 186A, a. 4 ; 23 
Geo. V, c. 74, s. 1 ; 5 Geo. VI, c. 22, a. 16.

one-half cents per hundred dollars of the 
amount of the taxable valuation appearing 
in the valuation roll in force at the time 
fixed for such payment in each of the mu­
nicipalities comprised in the territory under 
the jurisdiction of such municipal county 
corporation, saving city or town munici­
palities independent of the said municipal 
county corporation.

The payment of such sum must be ma- fayment. 
de by the municipal county corporation to 
the Provincial Treasurer at the time fixed 
by the Minister of Health and Social Wel­
fare. R. S. 1925, c. 186A, s. 4 ; 23 Geo. V, 
c. 74, s. 1; Geo. VI, c. 22, s. 16.

vine 1 et 5 .  Dans tout comté où sont situées des
municipalités indépendantes de cités ou de 
villes, qu’elles soient constituées en corpo­
ration en vertu d’une loi générale ou d’une 
loi spéciale, les municipalités indépendan­
tes susdites font partie, pour toutes fins 
d’hygiène publique, de l’unité sanitaire du 
comté où elles sont situées, et la corpora­
tion municipale de chacune de ces muni­
cipalités indépendantes est tenue de payer, 
comme part contributive des dépenses en­
courues pour chaque année fiscale de l’u­
nité sanitaire dont elle bénéficie, une som­
me calculée sur une base de un centin et 
demi par cent dollars du montant de l’é­
valuation imposable apparaissant au rôle 
d’évaluation en vigueur dans cette muni­
cipalité indépendante à l’époque fixée pour 
ce paiement

îtése rve . Cependant, si la population d’une telle 
municipalité indépendante est de quatre 
milles âmes ou plus, cette part contributive 
est fixée à une somme calculée sur une base 
de deux centins par cent dollars de l’éva­
luation municipale imposable de cette mu­
nicipalité indépendante.

P a ie ­
m en t.

C ontri­
bution
a d d itio n ­
nelle.

Le paiement de cette somme doit être 
fait par la corporation municipale au tré­
sorier de la province, à la date fixée par 
le ministre de la santé et du bien-être so­
cial.

Cependant, dans le cas de ces municipa­
lités indépendantes, si, par suite du chiffre 
de la population et de conditions particu­
lières, certaines activités spéciales relatives 
aux inspections et à la surveillance sanitai-

5. In any county in which independent cities 
city or town municipalities, whether incor- towns, 
porated under general law or by special act, 
are situated, the said independent municipa­
lities shall, for all purposes of public health, 
form part of the health unit of the county 
in which they are situated, and the munici­
pal corporation of each of such indepen­
dent municipalities shall be bound to  pay, 
as its contributory share in the expenditure 
incurred for each fiscal year of the health 
unit from which it is benefiting, a sum cal­
culated on the basis of one and one-half 
cents per hundred dollars of the amount of 
the taxable valuation appearing in the va­
luation roll in force in such independent 
municipality at the time fixed for such pay­
ment.

Nevertheless, if the population of such Proviso, 
an independent municipality amounts to or 
exceeds four thousand souls, such contri­
butory share shall be fixed at a sum calcu­
lated on the basis of two cents per hun­
dred dollars of the taxable municipal va­
luation of the said independent municipa­
lity.

The payment of such sum by the mu- Payment, 
nicipal corporation must be made by it to 
the Provincial Treasurer at the time fixed 
by the Minister of Health and Social Wel­
fare.

However, if in such independent muni- Addi- 
cipalities, on account of the number of the S r - ™ ' 
population and particular conditions, cer- atlon- 
tain special activities respecting health ins­
pection and supervision are deemed ne-
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res, sont considérées nécessaires, le service 
provincial d’hygiène est autorisé à conclure 
avec la corporation municipale de chacune 
de ces municipalités indépendantes, des ar­
rangements pourvoyant de la part de cette 
corporation municipale à une rémunération 
additionnelle pour lesdits services. S. R. 
1925, c. 186A, a. 5; 23 Geo. V, c. 74, 
a. 1 ; 5 Geo. VI, c. 22, a. 16.

6. Les sommes visées par les articles 4 
et 5 ci-dessus sont versées au fonds con­
solidé du revenu.

Au cas où ces sommes et celles prove­
nant des contributions visées par l’article 
11, seraient insuffisantes pour rencontrer le 
budget annuel de chacune des unités sa­
nitaires fixé par le service provincial d’hy­
giène, le trésorier de la province est auto­
risé à payer à même les montants votés cha­
que année à cette fin par la Législature les 
montants nécessaires pour compléter ledit 
budget annuel. S. R. 1925, c. 186A, a. 6; 
23 Geo. V, c. 74, a. 1.

7. Si, dans l’opinion du ministre de la 
santé et du bien-être social, certaines cités 
ou villes dont la population atteint ou dé­
passe le chiffre de 20,000 âmes et situées 
dans les limites d’un comté pourvu d’une 
unité sanitaire, jouissent d’une organisation 
suffisante d’hygiène publique, il peut exemp­
ter lesdites cités ou villes des obligations 
décrites dans la présente loi. S. R. 1925, 
c. 186A, a. 7 - 2 3  Geo. V, c. 74, a. 1 ; 5 
Geo. VI, c. 21, a. 16.

g L’année fiscale des unités sanitaires 
coïncide avec l’année fiscale du gouverne- 
nement de la province. S. R. 1925, c. 186A,
a. 8; 23 Geo. V, c. 74, a. 1.

9 . Dans les comtés où une unité sani­
taire est établie, avant ou après le 13 avril 
1933, cette unité sanitaire constitue l'au­
torité sanitaire municipale en ce qui con­
cerne la déclaration des maladies conta­
gieuses, aux termes des articles 81, 82 et 
83 de la Loi de l’hygiène publique de Qué­
bec (chap. 183). S. R. 1925, c. 186A, a. 
9 ; 23 Geo. V, c. 74, a. 1.

10 . L’officier médical de l’unité sani­
taire, "ou à son défaut l’inspecteur sanitai-

cessary, the Provincial Bureau of Healtl 
may enter into arrangements with the mu­
nicipal corporation of each of such inde­
pendent municipalities providing for addi­
tional remuneration from the said munici­
pal corporation for the said services. R. S. 
1925, c. 186A, s. 5 - 2 3  Geo. V, c. 74, s. 
1 ; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

6 . The sums contemplated by the above 
sections 4 and 5 shall be paid into the con­
solidated revenue fund.

In the case where such sums and those 
derived from the contributions contem­
plated by section 11 are insufficient to meet 
the annual budget of each health Budget 
unit as fixed by the Provincial Bureau of 
Health, the Provincial Treasurer is autho­
rized to pay out of the amounts voted each 
year for such purpose by the Legislature 
the sums necessary to complete the said an­
nual budget. R. S. 1925, c. 186A, s. 6; 
23 Geo. V, c. 74, s. 1.

7 . If, in the opinion of the Minister of 
Health and Social Welfare, certain cities or 
towns, the populations whereof numbers or 
exceeds twenty thousands souls and situated 
within the limits of a county having a health 
unit, possess a sufficient public health or­
ganization, he may exempt the said cities or 
towns from the obligations mentioned in 
this act. R. S. 1925, c. 186A, s. 7 - 23  Geo. 
V, c. 74, s. 1 ; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

8 . The financial year of the health units 
shall coincide with the financial year of the 
Provincial Government. R. S. 1925, c. 
186A, s. 8 ; 23 Geo.V, c. 74, s. 1.

9 . In counties wherein a health unit is 
established, before or after the 13 th of 
April, 1933, such health unit shall be the 
municipal sanitary authority as regards the 
notification of contagious diseases under the 
terms of section 81,82 and 83 of the Que­
bec Public Health Act (Chap. 183). R. S. 
1925, c. 186A, s. 9 - 2 3  Geo. V, c. 74, s. 
1.

10. The medical officer of the health 
unit or in his default the health inspector
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re, est l’oficier exécutif, et le secrétaire- 
trésorier ou le greffier de la municipalité, 
suivant le cas, est l’assistant officier exé­
cutif de l’autorité sanitaire municipale de 
toute municipalité faisant partie d’une uni­
té sanitaire. S. R. 1925, c. 186A, a. 10; 
23 Geo. V, c. 74, a. 1.

1 1 . Il est loisible au ministre de la san­
té et du bien-être social d’accepter pour les 
fins de création et de maintien d’unités sa­
nitaires et de verser au trésorier de la pro­
vince en fidéicommis, toute contribution ap­
portée par des corps indépendants ou étran­
gers désireux de promouvoir les intérêts de 
l’hygiène dans lesdites unités sanitaires de 
comtés, suivant les dispositions du paragra­
phe 6° de l’article 8 de la Loi de l’hygiène 
publique de Québec (chap. 183). S. R. 
1925, c. 186A, a. 11; 23 Geo. V, c. 74, 
a. 1 ; 5 Geo. VI, c. 22, a. 16.

12. Les unités sanitaires de comtés sont 
sous la direction et le contrôle du ministre 
de la santé et du bien-être social qui peut 
déléguer pour leur surveillance tout fonc­
tionnaire dudit service et qui, pour leur 
régie interne, peut décréter les règlements 
qu’il juge opportuns. S. R. 1925, c. 186A, 
a. 12; 23 Geo. V, c. 74, a. 1 ; 5 Geo. VI, 
c. 22, a. 16.

13. Dans tout comté doté d ’une unité 
sanitaire, l’officier médical de l’unité as­
sume, ipso facto, les pouvoirs, devoirs et 
prérogatives que la Loi de l’hygiène publi­
que de Québec (chap. 183) et les règle­
ments édictés sous son empire, attribuent 
soit aux inspecteurs du service provincial 
d ’hygiène, ou aux autorités sanitaires mu­
nicipales, leurs officiers et employés.

Egalement dans le cas de l’émission de 
la proclamation visée par l’article 105 de 
la section IV de ladite Loi de l’hygiène 
publique de Québec, les officiers médicaux 
des unités sanitaires exercent tous les pou­
voirs et remplissent tous les devoirs que cet­
te section IV  attribue aux conseils locaux 
d’hygiène. S. R. 1925, c. 186A, a. 13; 23 
Geo. V, c. 74, a. 1.

14. Le lieutenant-gouverneur en conseil 
nomme l’officier médical de chaque unité 
sanitaire et détermine son traitement qui

shall be the executive officer, and the se- 
cretaryntreasurer or the clerk of the muni­
cipality, as the case may be, shall be the 
assistant executive officer, of the municipal 
sanitary authority of any municipality 
forming part of a health unit. R. S. 1925, 
c. 186A, s. 10; 23 Geo. V, c. 74, s. 1.

1 1 . The Minister of Health and Social 
Welfare may accept for the purposes of 
establishing and maintaining health units, 
and hand over to the Provincial Treasurer 
in trust, any contribution made by the in­
dependent or outside bodies desirous of pro­
moting the health interests in the said coun­
try health units, in accordance with the pro­
visions of paragraph 6 of section 8 of the 
Quebec Public Health Act (Chap. 183). 
R. S. 1925, c. 186A, s. 11; 23 Geo. V, 
c. 74, s. 1; 6 Geo. VI, c. 22, s. 16.

12. The county health units shall be 
under the direction and control of the Mi­
nister of Health and Social Welfare who 
may delegate any official of the said Bu­
reau to supervise them, and who, for the 
internal government thereof, may make 
such rules as he may deem expedient. R. S. 
1925, c. 186A, s. 12; 23 Geo. V, c. 74, 
s. 1; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

1 3 . In every county having a health 
unit, the medical officer of the unit shall as­
sume, ipso facto, the powers, duties and 
prerogatives which the Quebec Public 
Health Act (Chap. 183) and the regulations 
made thereunder attribute to the inspectors 
of the Provincial Bureau of Health, or to 
the municipal health authorities, and their 
officers and employees.

Likewise in the case of the issuing of 
the proclamation contemplated by section 
105 of Division IV of the said Quebec Pu­
blic Health Act, the medical officers of the 
health units shall exercise all the powers 
and perform all the duties which the said 
Division IV attributes to the local boards 
of fealth. R. S. 1925, c. 186A, s. 13; 23 
Geo. V, c. 74, s. 1.

14. The Lieutenant-Governor in Coun­
cil shall appoint the medical officer of each 
health unit and shall fix his salary which
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doit être inclus dans lé budget annuel de 
l’unité sanitaire et payé de la même maniè­
re que ce budget

Il peut être nommé, conformément à la 
Loi du service extérieur (chap. 12), un nom­
bre d’employés jugé nécessaire pour chaque 
unité sanitaire, et le traitement de ces em­
ployés est inclus dans le budget annuel 
de l’unité sanitaire et payé de la même 
manière que ce budget. S. R. 1925, c. 
186A, a, 14; 23 Geo. V, c. 74, a. 1.

1 5 . Les contributions dues par les cor­
porations municipales en vertu de la pré­
sente loi, sont recouvrables au besoin par 
voie d’action légale ordinaire prise par le 
procureur général. S. R. 1925, c. 186A, 
a. 15; 23 Geo. V, c. 74, a. 1 ; 3 Geo. VI, 
c. 15, a. 1.

16. Le ministre de la santé et du bien- 
être social est chargé de l’exécution de la 
présente loi. S. R. 1925, c. 186A, a. 16; 
23 Geo. V, c. 74, a. 1 ; 5 Geo. VI, c. 22, 
a. 16.

must be included in the annual budget 
of the health unit and paid in the same 
manner as such budget.

Such number of employees as may be g™y"ees 
deemed necessary for each health unit may 
be appointed under the Outside Service Act 
(Chap. 12) and the salary of such employees 
shall be included in the annual budget of 
the health unit and paid in the same man­
ner as such budget. R. S. 1925, c. 186A, s.
14; 23 Geo. V, c. 74, s. 1.

15. The contributions due by the muni-
cipal corporations under this act shall be butions, 
recoverable if necessary by means of an 
ordinary legal action taken by the Attorney- 
General. R. S. 1925, c. 186A, s. 15; 23 
Geo. V, c. 74, s. 1 ; 23 Geo. VI, c. 15, 
s. 1.

16. The Minister of Health and Social carrying 
Welfare is charged with the carrying out of act. 
this act. R. S. 1925, c. 186A, s. 16; 23
Geo. V, c. 74, s. 1 ; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.
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1. La présente loi peut être citée sous 
le titre de: Loi de la préservation de l’en­
fance contre la tuberculose. S. R. 1925, c. 
186B, a. 1 ; 20 Geo. V, c. 83, a. 1.

2 . Il est loisible au lieutenant-gouver­
neur en conseil, sur la recommandation du 
ministre de la santé et du bien-être social 
d’établir, sous la direction et le contrôle 
du service provincial d’hygiène, un service 
désigné sous le nom de L’Oeuvre du pla­
cement familial. S. R. 1925, c. 186B, a. 2; 
20 Geo. V, cc. 83, a. 1 ; 5 Geo. VI, c. 22, 
a. 16.

3. Ce service a pour objet le placement 
à la campagne, dans des familles privées, 
des enfants non tuberculeux, mais menacés 
de le devenir par l’existence de la tubercu­
lose dans leur familles S. R. 1925, c. 186B, 
a. 3; 20 Geo. V, c. 83, a. 1.

4 . L’Oeuvre du placement familial peut 
établir, dans les paroisses qu’elles choisit 
des foyers de placement et conclure avec 
les ministres du culte qui ont la direction, 
les arrangements nécessaires pour le choix 
des familles, et pour la surveillance morale 
et physique des enfants qui, pour les fins 
de la dite oeuvre, sont désignés sous le nom 
de pupilles. S. R. 1925, c. 186B. a. 4; 20 
Geo. V, c. 83, a. 1.

5. Nonobstant les dispositions de tou­
tes lois existantes, les commissions scolai-

An Act respecting  the  Protection 
of Children from  Tuberculosis

1. This act may be cited as the Child 
Protection Tuberculosis Act. R. S. 1925, 
c. 186B, s. 1; 20 Geo. V, c. 83, s. 1.

2. The Lieutenant-Governor in Coun­
cil may, upon the recommendation of the 
Minister of Health and Social Welfare, es­
tablish, under the direction and control of 
the Provincial Bureau of Health, a service 
to be designated by the name of “Child 
Family Placement Service” . R. S. 1925, 
c. 186B, s. 2; 20 Geo. V, c. 83, s. 1 ; 5 
Geo. VI, c. 22, s. 16.

3. The object os such service shall be 
to place in the country, with private fami­
lies, children who are not tubercular but 
who are threatened with becoming so through 
the existence of tuberculosis in their fami­
lies. R. S. 1925, c. 186B, s. 3; 20 Geo. 
V, c. 83, s. 1.

4 . The Child Family Placement Service 
may establish, in parishes chosen by it, pla­
cement centres, and may make with 'the 
ministers of religion having the direction 
thereof the necessary arrangements for the 
choice of the families and for the moral 
and physical supervision of the children 
who, for the purposes of the said service, 
shall be described under the name of pupils. 
R. S. 1925, c. 186B, s. 4 ; 20 Geo. V, c. 
83, s. 1.

5. Notwithstanding any existing law, the 
school boards of municipalities inhabited
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res des municipalités habitées par des pu­
pilles d’âge scolaire sont tenues d’admettre 
ceux-ci aux écoles, au même titre que tout 
autre enfant domicilié dans lesdites muni­
cipalités. Une compensation déterminée par 
le ministre de la santé et du bien-être social 
peut néanmoins être versée par le service 
provincial d’hygiène à chaque commission 
scolaire intéressée, pour l’instruction desdits 
pupilles. S. R. 1925, c. 186B, a. 4a; 21 
Geo. V, c. 80, a. 1 ; 5 Geo. VI, c. 22, a. 16.

6 . Le ministre de la santé et du bien- 
être social est autorisé à passer avec les 
chefs de familles nourricières les contrats 
nécessaires à la garde et à l’entretien des 
pupilles, à pourvoir au paiement de la pen­
sion de ceux-ci, à rémunérer les ministres 
du culte qui les surveillent et les médecins 
qui sont à l’occasion appelés à leur donner 
des soins, enfin, à pourvoir à toutes dépen­
ses occasionnées par ladite Oeuvre du pla­
cement familial. S. R. 1925, c. 186B, a. 5; 
20 Geo. V, 83, a. 1 ; 5 Geo. VI, c. 22,
a. 16.

by pupils of school age shall be bound to 
admit the latter to the schools, on the same 
footing as any other child domiciled in the 
said municipalities. Compensation as deter­
mined by the Minister of Health and Social 
Welfare may, nevertheless, be paid by the 
Provincial Bureau of Health to each school Comjjeri- 
board concerned, for the education of such 
pupils. R. S. 1925, c. 186B, s. 4a; 21 Geo.
V, c. 80, s. 1 ; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.

6 . The Minister of Health and Social Contracts, 
Welfare is authorized to enter into the 
necessary contracts with the heads of the 
families with whom the pupils are placed 
for the keeping and maintenance of such 
pupils, to provide for payment of their 
board, to remunerate the ministers of re­
ligion who supervise them and the physi­
cians who may be called in to  attend them, 
and, in short, to provide for all expenses 
incurred by the said Child Family Pla­
cement Service. R. S. 1925, c. 186B, s. 5;
20 Geo. V, c. 83, s. 1 ; 5 Geo. VI, c. 22, 
s. 16.

7 . Les sommes nécessaires au fonction­
nement de ladite oeuvre du placement fa­
milial sont payées sur les deniers votés an­
nuellement, à cette fin, par la Législature. 
S. R. 1925, c. 186B, a. 6; 20 Geo. V, c. 
83, a. 1 ; 5 Geo. VI, c. 6, a. 20.

8. Le ministre de la santé et du bien-être 
social peut déléguer pour la surveillance de 
ladite oeuvre tout fonctionnaire du service 
provincial d’hygiène. S. R. 1925, c. 186B, 
a. 7 ; 20 Geo. V, c. 83, a. 1 ; 5 Geo. VI, 
c. 22, a. 16.

7. The sums required for operating the Payment 
said Child Family Placement Service shall expenses, 
be paid out the moneys voted annually, for
that purpose, by the Legislature. R. S.
1925, c. 186B, s. 6. 20 Geo. V, c. 83, s.
1 ; 1 ; 5 Geo. VI, c. 6, s. 20.

8. The Minister of Health and Social 
Welfare may delegate to any officer of the 
Provincial Bureau of Health the supervision 
of such service. R. S. 1925, c. 186B, s. 7;
20 Geo. V, c. 83, s. 1 ; 5 Geo. VI, c. 22, 
s. 16.

9 . Le ministre de la santé et du bien-être 
social est chargé de l’exécution de la pré­
sente loi. S. R. 1925, c. 186B, a. 8; 20 
Geo. V, c. 83, a. 1 ; 5 Geo. VI, c. 22, a. 
16.

9 . The Minister of Health and Social outrofins 
Welfare is charged with the carrying out of ac t. 
this act. R. S. 1925, s. 186B, s. 8; 20 Geo.
V, c. 83, s. 1 ; 5 Geo. VI, c. 22, s. 16.
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